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Ваш друг Чарльз Смедли





ЖИЗНЬ В ЮЖНЫХ ТЮРЬМАХ;



ИЗ ДНЕВНИКА

КАПРАЛА ЧАРЛЬЗА СМЕДЛИ,

из роты G 90-го Пенсильванского полка добровольцев,

НАЧАТЫЙ ЗА НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ ДО «БИТВЫ В ГЛУШИ», В КОТОРОЙ ОН ПОПАЛ В ПЛЕН ВЕЧЕРОМ 5-ГО ЧИСЛА 5-ГО МЕСЯЦА 1864 ГОДА:



А ТАКЖЕ

КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ МАРША К ГЕТТИСБЕРГУ И БИТВЫ ПРИ ГЕТТИСБЕРГЕ,


ВМЕСТЕ С

БИОГРАФИЧЕСКИМ ОЧЕРКОМ ОБ АВТОРЕ.

—— «Если мне не суждено вернуться к вам, помните меня лишь как того, кто шел исполнить свой долг».—— Ч. Смедли. Письмо родителям от 14 августа 1862 года. ——




ИЗДАНО ОБЩЕСТВОМ ПОМОЩИ ФУЛТОНА ДЛЯ ДАМ И ГОСПОД. —— ПИРСЛ И ГАЙСТ, ТИПОГРАФЫ, РЕДАКЦИЯ ДЕЙЛИ ЭКСПРЕСС. 1865.










7 апреля 1865 года. На регулярном заседании Общества помощи Фултона в порядке «новых дел» были предложены и единогласно приняты следующие резолюции:

Постановлено: «Общество помощи Фултона» обращается к друзьям покойного Чарльза Смедли с просьбой предоставить экземпляр его дневника, веденного во время заключения в Андерсонвилле, штат Джорджия, для целей публикации.

Постановлено: Назначить комитет в составе четырех членов ассоциации для приема рукописи, подготовки ее к публикации, а также уполномочить его напечатать тираж в четыреста экземпляров для нужд Общества.

Во исполнение вышеуказанных резолюций в состав Комитета были назначены:

ЧАРЛЬЗ Х. СТАББС, д-р мед., председатель. ДЖЕЙМС Х. КЛАРК, АННИ СМЕДЛИ, ЭЛВУД СМЕДЛИ.












ПРЕДИСЛОВИЕ.



На страницах этой книги содержится простое и бесхитростное изложение фактов, очевидцем которых стал тот, кому довелось иметь несчастье попасть в плен к тем, кто стремился уничтожить и расколоть нашу славную страну. Как можно заметить, текст написан с большой тщательностью, чем и обусловлена его достоверность.

Было сочтено лучшим напечатать дневник автора в том виде, в каком он был получен, без каких-либо дополнений, за исключением тех, что абсолютно необходимы для печати. Сообщаем читателю, что доктор Бакли был одним из наших хирургов, попавших в руки конфедератов. Капрал Уильям Гриффит из роты G 90-го Пенсильванского полка добровольцев попал в плен вместе с Чарльзом Смедли. В тексте о нем упоминается как о «Гриффите».

Предваряя книгу этими немногочисленными пояснениями, мы предлагаем ее нашим согражданам с полной уверенностью в том, что многие из них приобретут ее и прочтут.

Приобретая это произведение, вы вносите свою скромную лепту в облегчение участи тех, чьи страдания так живо описаны на его страницах.

ИЗДАТЕЛЬСКИЙ КОМИТЕТ.





БИОГРАФИЧЕСКИЙ ОЧЕРК ЧАС. СМЕДЛИ.



Сочинение д-ра мед. Чарльза Х. Стаббса.



Чарльз Смедли, старший сын Джоэла и Марты Смедли, родился в тауншипе Фултон округа Ланкастер, штат Пенсильвания, первого ноября 1836 года. До девятнадцати лет он оставался дома, помогая отцу в полевых работах в летний период, а зимой посещая окружную государственную школу. Освоив начальные дисциплины, обычно преподаваемые в окружных школах, и стремясь получить знания по более продвинутым научным предметам, седьмого мая 1855 года он поступил в качестве учащегося в знаменитую школу Общества друзей в Уэсттауне. Обучаясь в этом учебном заведении, он с большим усердием и успехом занимался выбранными науками. Благодаря усердному труду он добился почетного положения в своем классе, а его строгое поведение заслужило высокое одобрение наставников и доверие всех товарищей.

Одиннадцатого апреля 1856 года, проведя почти год в Уэсттауне, он вернулся домой и вновь помогал отцу надзирать за мельницами и управлять фермой. Этому делу он посвятил следующие два года.

Весной 1858 года он решил начать самостоятельное дело. Ему пришла в голову мысль заняться торговлей; однако, чувствуя нехватку знаний, необходимых для успеха на этом поприще, он решил подготовить себя, пройдя коммерческий курс. С этой целью пятого мая 1858 года он поступил в Нормальную школу округа Ланкастер в Миллерсвилле. Находясь в Миллерсвилле, он стал активным и влиятельным членом Общества Пейджа — известного литературного объединения при Нормальной школе.

Проучившись один семестр в Нормальной школе, осенью он вернулся в родные края и тринадцатого октября 1858 года заключил с отцом соглашение об аренде мукомольной и лесопильной мельниц «на долевых началах». Он продолжал заведовать мельницами в течение двух лет и добился хороших успехов. В течение этих двух лет он принимал самое деятельное участие во всяком движении, способствовавшем улучшению нравственного состояния общества.

Твердо веря в силу личного примера, он вступил в несколько ассоциаций реформаторского толка. Присоединившись к офффеллоу и добрым храмовникам, он принимал активное участие в делах обоих этих орденов. В этих организациях он неизменно следил за тем, чтобы правила неукоснительно соблюдались и не преступались. Однажды некий сотоварищ по ордену офффеллоу предстал перед судом за нарушение одного из тех клятвенных условий, на которых он вступал в ложу, — а именно за то, что он упорно напивался всякий раз, когда ему заблагорассудится. Членом ордена, который яростнее всех выступал против оставления этого закоренелого пьяницы в ложе, был Чарльз Смедли. В своей небольшой речи против обвиняемого он смело и бесстрашно заявил, что каково бы ни было положение подсудимого, своими недавними поступками он лишил себя права состоять в этом товариществе и, по его мнению, должен быть исключен.

В ордене добрых храмовников Чарльз Смедли достиг высшего положения в той ложе, членом которой состоял. Под его влиянием многие другие молодые люди решили вступить в ряды ордена и навсегда отречься от того проклятого зла, которое погубило столько благородных юношей и свело их в преждевременные могилы.

Двадцать первого апреля 1862 года он отказался от своей доли в мельницах, намереваясь совершить поездку по некоторым северным городам. Попутешествовав несколько недель по центральной части Нью-Йорка и проведя несколько дней в великом Восточном мегаполисе, молодой Смедли двадцать первого мая вернулся в Пенсильванию.

Великий мятеж продолжался уже целый год. Во всех краях, где он побывал, северная молодежь массово записывалась добровольцами на защиту родины. Полагая, что ему не пристало продолжать путешествия и тратить время попусту, он вернулся домой с твердым намерением послужить отечеству в час его опасности.

Прекрасно понимая, что согласия родителей получить не удастся (поскольку они состояли в Обществе друзей, один из важнейших догматов которого гласит: «свидетельство против войны»), он распрощался с ними и отправился в Филадельфию, где 29 мая 1862 года записался добровольцем в роту G 90-го Пенсильванского полка добровольцев.

Для некоторых солдатская жизнь обладает своими привлекательными сторонами. Звуки военной музыки, парадная форма, новизна лагерного быта и жажда славы — все это манит многих на военную службу. Ни одно из этих побуждений не имело значения для Чарльза Смедли. Никто не испытывал большей ненависти к войне; но, подобно многим другим, он чувствовал, что эта война ведется Севером за национальное существование, и потому отличается от захватнических войн. Следовательно, он считал своим долгом, как и долгом каждого человека, помочь подавить мятеж. Руководствуясь этими взглядами и побуждениями высочайшего патриотизма, Чарльз Смедли вступил в армию «на три года или до окончания войны».

В письме к автору этого очерка, написанном вскоре после его призыва и датированном «Фронт-Роял, 16 июня 1862 г.», он говорит: «Побывав в различных частях страны и воочию увидев положение дел, порожденное этим мятежом, я постепенно пришел к мысли, что чем крупнее силы мы сумеем выставить в поле, тем скорее будет сокрушен этот мятеж, и долг каждого человека, способного на это, — записаться добровольцем. Не имея дел по душе, требующих моего внимания, и полагая, что если мне и доведется когда-либо оказать содействие в подавлении мятежа, то лучшее время — сейчас, я и оказался в нынешнем положении».

В письме от «19 июня 1862 г.», адресованном одному из родственников в ответ на вопрос «как ему нравится солдатская служба?», он отвечал: «Будь я дома, пожалуй, находил бы больше радостей; но если брать все во внимание, долг каждого человека — попытаться сокрушить этот мятеж. Уходя из дома, я не рассчитывал полюбить солдатскую жизнь, но могу честно сказать, что она оказалась мне по душе больше, чем я предполагал».

Из письма к родителям от «4 июля 1862 г.» мы приводим следующие прекрасные и патриотические мысли: «Мне жаль слышать, что вы не можете не тревожиться обо мне. Этот полк пока еще не бывал на опасных позициях и, возможно, не побудет за всю войну. Что до меня самого, я не испытываю страха и считаю своим долгом следовать туда, куда прикажут полку. Мне часто приходит в голову вопрос: «Поступил ли я правильно?» На это моя совесть отвечает утвердительно, и я должен продолжать исполнять свой долг. Чем дольше я остаюсь здесь, тем сильнее убеждаюсь, что творю лишь свой скромный долг и в конце концов все устроится к лучшему. Преисполненный таких мыслей, я иду вперед с легким сердцем и ничуть не боюсь. Откровенно говоря, я уповаю на Всевышнего Правителя небесного и верю, что какова бы ни была моя судьба, она свершится по Его воле. Я знаю, что мой поступок идет вразрез с нашей дисциплиной [1], но верю, что ныне я должен отдать более высокий долг своей стране. Надеюсь, она возвратится к нам еще более мирной и процветающей, чем прежде; и если мне посчастливится благополучно вернуться домой, я смогу гордиться тем, что выполнил свой долг».



Из Филадельфии после зачисления на службу Чарльза Смедли направили в Вашингтон, а оттуда во Фронт-Роял — небольшой городок к западу от хребта Блу-Ридж, где в то время лагерем стоял 90-й полк. Он присоединился к нему прямо перед наступлением наших сил, отправленных перехватить «Стоунволла» Джексона во время его продвижения вниз по долине Шенандоа. Он продолжал оставаться в полку и находился в его рядах вплоть до второй битвы при Булл-Ране. Больше недели перед этим сражением он подавал прошение об отправке в госпиталь, будучи ослаблен и истощен болезнью. Утром в день битвы [2] он заявил, что не станет отправлять прошение об отправке в тыл, поскольку может зародиться подозрение, будто он пытается уклониться от долга в минуту опасности. Сподвигнув себя на почти сверхчеловеческие усилия, он сумел вступить в бой, но во время отступления наших сил, утомленный и обессиленный, был вынужден остаться в арьергарде, вследствие чего и попал в руки неприятеля.

Через несколько дней он получил увольнительную (пароль) и был переправлен к нашим рубежам, после чего федеральные власти отправили его в Аннаполис, штат Мэриленд. Он прибыл домой 29 октября 1862 года и оставался там до 18 февраля 1863 года, когда был официально обменян.

Вторично присоединившись к полку, он пробыл в его рядах более тринадцати месяцев. Находясь на службе, он участвовал в боях при Кедар-Маунтин, втором Булл-Ране, Раппаханнок-Стейшн, Чанселорсвилле, Торофэр-Гэп, Геттисберге и в Битве в Глуши. Во всех этих сражениях молодой Смедли с честью исполнял свой долг. В бою первого дня при Геттисберге он чудом избежал гибели — пуля оцарапала ему шею, а другая — бедро. В боях второго и третьего дней 90-й полк сражался на памятном Кладбищенском хребте. После разгрома мятежных полчищ на высотах Геттисберга наша армия преследовала остатки неприятельских сил до берегов Рапидана. Стоя лагерем у этой реки, герой нашего очерка получил скорбное известие о несчастьях среди «дорогих сердцу домочадцев». Его мать, брат и сестра тяжело заболели, причем двое первых вскоре скончались.

Из письма, написанного сестре по получении этого скорбного известия, мы приводим следующие строки: «Для меня великое испытание — быть разлученным с вами, когда я думаю о нынешнем положении дел. Быть может, все к лучшему, и нам не следует роптать. Мы лишь жалкие создания и должны покориться Всевышнему Правителю, в чьей «горсти» сосредоточена наша судьба. Говоря словами христианина, «почему же нам не уповать на Него и не молить Его избавить нас от всех испытаний и скорбей?» Быть может, мы были недостаточно благодарны за все те блага, которыми наслаждаемся. Передавай привет всем моим старым друзьям. Я часто вспоминаю о тех приятных часах, что мы провели дома. Надеюсь, мне еще выпадет радость встретиться со всеми вами там, и не придется повторить слова Байрона о доме,


'Fare thee well, and if forever,

Still, forever fare thee well.'"





В Битве в Глуши, 5 мая 1864 года, Чарльз Смедли во второй раз попал в плен и, как мы узнаем из его дневника, был увезен конфедератами в Гордонсвилл, оттуда в Данвилл, из Данвилла в арестантский барак в Андерсонвилле, штат Джорджия, и наконец во Флоренс, штат Южная Каролина. В Андерсонвилле он провел почти четыре месяца в частоколе, наполненном тысячами северных патриотов. Здесь он претерпел невыразимые лишения, подвергаясь палящим лучам солнца, ночному холоду и частым дождям. Преднамеренный, постепенный процесс голодомора, устроенный его гнусными тюремщиками, наряду с постоянным пребыванием под открытым небом при любой погоде, сделали свое дело сполна. В конце концов его здоровье пошатнулось, а физическое здоровье было подорвано навеки. Тринадцатого сентября вместе со многими другими он прибыл в город Флоренс, где его поместили в другой барак, во всем схожий с тем, что он покинул в Андерсонвилле. Здесь его страдания усилились. Сильно истощенный и едва обладавший силами, чтобы обслуживать себя, он был наконец помещен в так называемый госпиталь. В этом госпитале он прозябал несколько недель, пока его организм постепенно не угас от голода и лишений.

Ночью 16 ноября 1864 года душа Чарльза Смедли покинула свою земную оболочку ради иных миров. Его тело было подготовлено к погребению несколькими товарищами по оружию и предано земле на кладбище чуть севернее-северо-западнее частокола во Флоренсе, штат Южная Каролина.

В облике Чарльза Смедли гармонично переплелись многие благороднейшие черты человеческого характера. Как религиозный и нравственный юноша он имел немного равных. С ранней юности он питало сильное отвращение ко всем тем дурным привычкам, которые столь часто становились ступенями к пороку в его самых отвратительных проявлениях. Ни сквернословие, ни употребление этой мерзкой наркотической травы не смогли послужить для него искусителями. Еще менее сильным оказался тот коварный враг рода человеческого, что «веселит и окрашивает чашу, и жалит, как змея» [3].

Во всех своих делах он руководствовался правилом совершать лишь то, что подсказывала ему совесть. Доброта его сердца и дружелюбный нрав снискали ему множество друзей, и повсюду, где бы он ни был — дома в родном тауншипе или в армии своей страны, — все знали его исключительно как благородного юношу и солдата.



Ныне бренные останки Чарльза Смедли покоятся в траншеях близ Флоренса вместе с телами тысяч других мучеников-патриотов. Ни мраморный обелиск, ни поросший травой курган, по всей вероятности, никогда не отметят его последнее пристанище, но его имя вечно будет дорого и памятно его друзьям как человека, пожелавшего пожертвовать жизнью ради того, чтобы жила его страна.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Здесь имеется в виду дисциплина Общества друзей — членом которого он являлся по праву рождения.



[2] Полагаю, вторая битва при Булл-Ране произошла 29 августа 1862 года, и тогда же он попал в плен.



[3] В письме к отцу от 16 августа 1863 года, написанном во время пребывания армии при Раппаханнок-Стейшн, мы находим следующий отрывок: «Когда я поступал на службу, я дал зарок, что до тех пор, пока нахожусь в рядах армии, я не буду сквернословить, курить или жевать табак, а также пить спиртное. Этот зарок я строго соблюдаю и верю, что от этого стал счастливее».







ДНЕВНИК.



1-й день, 1 мая 1864 г. Лагерь близ Митчелл-Стейшн, шт. Виргиния. Сегодня утром в десять часов капитан У. Дэвис провел полковой смотр. Строй выстроился, затем перестроился в тылу в колонны, и поскольку вчера нас досконально проверяли, нас распустили. Остаток дня я был занят тем, что помогал Джонсону приводить в порядок учетные книги по обмундированию, а поскольку платежные ведомости были составлены неверно, нам пришлось приняться за работу и составить еще три, исключив десятерых дезертиров, которых поначалу ошибочно включили в них. Дж. С. Кимбалл написал одну, пока Джонсон и я писали остальные. Получил свою газету «Балтимор американ».

2-й день, 2 мая. Ничего путного за весь день не сделал. Стояла хорошая погода.

3-й день, 3 мая. Стоял прекрасный теплый день. Каждая рота выходила сегодня днем на стрельбы по мишеням на час-другой. Каждый из нас сделал по пять выстрелов. Ходят разговоры о нашем выступлении.

4-й день, 4 мая. Вчера в девять вечера нам велели уложить все вещи, поскольку мы, судя по всему, должны были выступить. Получили суточный паек на шесть дней: кофе, сахар и крекеры — и паек свинины на два дня. Прошлой ночью нас подняли в двенадцать часов, мы собрались, и к трем часам уже шли маршем. Шли в направлении Пайни-Маунтин, куда прибыли около восхода солнца и сделали короткий привал. Мы шли в тылу первой бригады. Прошли мимо Стивенсбурга, затем в двенадцать часов переправились через Рапидан по понтонному мосту. У Германия-Форд имелось два моста из покрытых брезентом лодок. После недолгой остановки продолжили марш по бревенчатой дороге и, пройдя пять-восемь миль, остановились на ночлег бивуаком на высоком холме вблизи правой стороны дороги. После восхода солнца день выдался очень жарким. Нас гнали со всей возможной скоростью — отстающие падали сотнями; во второй половине дня казалось, что ни одна бригада или полк не держатся вместе. Мне пришлось отстать, я выбросил свою месс-кателок, часть одежды, свинину и кое-какие другие вещи, после чего едва поспевал за остальными. Остановился с небольшой частью полка, хорошо искупался и поужинал хлебом, свининой и кофе. Мы, казалось, замыкали шествие и находились при штабе генерала. Около 8 часов вечера легли спать прямо на земле.

5-й день, 5 мая. 5 часов утра. Прошлой ночи спал хорошо. Сегодня в три утра нас подняли, мы позавтракали и приготовились к выступлению. Сейчас ждем приказаний. Вокруг щебечут птицы, и день обещает быть погожим. 7 часов утра. Выступили и остановились по правую сторону дороги — в шести милях от Майн-Рана и в пятнадцати от Фредериксбурга. Неподалеку находится штаб генерала Уоррена. Кажется, мы стоим довольно глубоко в тылу. Полковник —— командует первой бригадой. О мятежниках впереди пока ничего не слышно. Говорят, генерал Берсайд находится в тылу и охраняет полторы тысячи фургонов. Солнце палит нещадно — погода ясная и духовитая. 12 часов дня. Лежу с шести часов. Шестой корпус прошел по бревенчатой дороге, чтобы занять позицию на нашем левом фланге. Слышна сильная ружейная стрельба в направлении нашего левого фланга. Говорят, идет исключительно кавалерийский бой. Судя по всему, мы находимся в резерве. Штаб генерала Робинсона расположен в сотне ярдов от нас. Неподалеку от штаба также находится сигнальный пост. Это близ таверны Уилдернесс. Рядом с нами на холме стоит дом, куда принесли «Стоунволла» Джексона после того, как он был ранен при Чанселорсвилле. Солнце палит нещадно.

6-й день, 6 мая. 9 часов утра. Вчера в час дня мы выдвинулись в качестве передового центрального охранения, будучи третьим полком в линии от позиции, занимаемой нами в 12 часов дня. Полмили шли через лес, затем другой полк остановился, развернулся в цепь и помог нам встать во вторую линию, причем наш правый фланг упирался в шоссе. По мере нашего продвижения передовая линия вела ожесточенный бой — пули свистели густо и быстро вокруг нас, в основном высоко. Около двух часов мы продвинулись вперед примерно на двести ярдов и залегли под плотным огнем, где пробыли до шести часов. Все это время мы находились под огнем мятежников, располагавшихся менее чем в четверти мили от нас. Слева от шоссе у них стояла батарея, которая время от времени посылала в нашу сторону снаряды и ядра в хорошем радиусе поражения, срезая ветви деревьев; лишь немногие летели достаточно низко, чтобы задеть нас. Одно цельное ядро упало посреди нашей роты и взрыло землю прямо под ногами Оуденрида, разбив его флягу и забросав землей окружавших его солдат без дальнейших разрушений. В 6 часов вечера подошел офицер — не знаю кто — и отдал приказ «идти вперед вместе с 39-м Массачусетским». После того как приказ повторили дважды, мы двинулись вперед, перешагивая через убитых и раненых, которые были скошены сотнями и густо устилали землю на нашем пути. Мятежники не делали ни единого выстрела до тех пор, пока мы не вышли на открытую равнину, а затем открыли огонь картечью и залпами ружейного огня. Спустившись к подножию холма и дойдя до середины подъема к вражеской батарее, полковник отдал приказ «кругом». Я остановился, чтобы взвести курок, а пока делал это, полк уже отступал бегом. Я последовал в арьергарде и, наткнувшись на канаву, свалился в нее, а оглянувшись, увидел наших парней, поднимающихся по холму к нашей линии. Пули свистели так плотно, что выбраться из канавы казалось равносильным ранению, и поразмыслив пару минут, я решил остаться на месте до наступления темноты, а затем уже подняться на холм к своим. Вскоре я заметил, что канава полна людей. Перекрикнувшись с теми, кто был выше и ниже меня, я выяснил, что рядом с нами находятся Гриффит, Эдвардс и Фрай из нашей роты, а также один боец из роты B. Мы все решили, что лучше оставаться на месте до темноты. Я подошел к Эдвардсу и нашел там человека, который велел нам лежать тихо и пообещал вывести нас через некоторое время. Эдвардс спросил, кто он такой. Тот ответил, что он офицер-конфедерат. Заглянув вглубь канавы, которая выше по склону была глубокой, я увидел несколько вражеских снайперов и стрелков и стало очевидно, что мы в их власти. Офицер приказал нам разоружиться, пообещав, что все будет в порядке. Около половины восьмого вечера нас препроводили в расположение конфедератов, вывели на шоссе, отвели примерно на полмили в тыл и оставили под охраной. Уходя оттуда, я обнаружил сержанта М. из роты ——; поднял его и взял с собой. Он был сбит с ног, но не пострадал. Сержанта Райли я тоже подобрал. Я объяснил ему наше положение. Гриффит дал ему флягу с водой, после чего нам приказали следовать дальше. Мне показалось, что он притворялся. Я уверен, что половина нашего полка была потеряна. Мы с Гриффитом принялись за работу и вскипятили кофе в котелке, который я подобрал утром. Около 9 часов вечера привели двенадцать человек из нашей роты и еще нескольких из 90-го. Пока я не спал, все было тихо. Мы с Гриффитом постелили постель и легли спать вдвоем. Я заснул только после двенадцати часов. На рассвете этого утра меня разбудил артиллерийский огонь. Я встал, сходил к ручью, принес котелок воды, сварил кофе, разбудил Гриффита, и мы позавтракали. В 6 часов утра нам приказали выстроиться; мы собрали вещи и были отправлены маршем к таверне Робертсона, где находимся и поныне. С семи до половины девятого по шоссе шла очень ожесточенная перестрелка. Охрана вовсю торгует с нашими парнями; нас здесь около пятидесяти человек. 10 часов утра. Спереди все вроде бы тихо. Ночь — Пролежал под стражей весь день; никакой серьезной стрельбы сегодня не слышал. Впереди все кажется спокойным. Санитарные фургоны весь день подвозили множество раненых.

7-й день, 7 мая. Около двухсот семидесяти из нас отправили маршем к Орандж-Корт-Хаус, затем погрузили в вагоны и отвезли в Гордонсвилл.

1-й день, 8 мая. Продержали здесь весь день. Там, где мы ночевали, нам выдали суточный паек кукурузной муки, говядины и соли. Я был каптенармусом у отряда из двадцати пяти человек. Отправил письмо домой. Солнце палило нещадно.

2-й день, 9 мая. Прошлой ночью нас заперли в доме сорок на пятьдесят футов, и мы чуть не задохнулись. Сегодня утром нас вывели наружу. Приготовили на завтрак кашу. Пришлось просидеть на солнце весь день. Часть наших вчера отправили в Линчбург, а прошлым вечером прибыли новые пленные. После ужина мы с Гриффитом прилегли отдохнуть на ночь. Получили паек кукурузной муки и сельди — по три штуки на человека.

3-й день, 10 мая. Вскоре после того, как мы легли спать прошлой ночью, нам приказали собираться. В одиннадцать часов вечера убыли из Гордонсвилла в составе железнодорожного состава и после тяжелого ночного переезда прибыли сюда (в Линчбург) около десяти утра. Нас поместили в глубокий овраг, по дну которого течет ручей. Вокруг нас стоял усиленный караул из горожан — стариков, «отслуживших своё» солдат и мальчишек. В нашу сторону нацелены два артиллерийских орудия. Я оказался среди первой сотни нашего отряда, прибывшего сюда сегодня. Нас передали в ведение сержант-майора, который получал для нас пайки. Вчера сюда прибыло около тысячи человек. На суточный паек я получил семь сухарей («hard tack») и немного бекона. Всего нас здесь около 2500 человек. Сегодня стояла палящая жара.

4-й день, 11 мая. Прошлой ночью хорошо выспался. День выдался очень жарким. Сегодня на отряд выдали семьдесят пять буханок мягкого ржаного хлеба, полпека риса и немного соли. Сегодня же тысячу человек отправили прочь.



5-й день, 12 мая. Около девяти вечера вчера начался дождь. Ночь выдалась тяжелой для нас с Гриффитом — пришлось просидеть добрую ее часть, до второй половины ночи, пока мы не прилегли под шерстяным одеялом. Около рассвета хлынул сильный дождь. Вода текла прямо на нас, заставив подняться и сидеть накинув на плечи прорезиненную накидку. Дождь шел почти весь день; большую часть времени пришлось просидеть под накидками. С большим трудом приготовили немного кофе на завтрак и кашу на ужин. Притащили плоских камней, чтобы лечь на них нынешней ночью. Получили семьдесят пять буханок хлеба в счет остатка вчерашнего пайка, а также на сегодня — по шесть сухарей («hard tack»), свинину и рис на человека в качестве двухдневного пайка.

6-й день, 13 мая. Ночь выдалась тяжелой. Спали под шерстяными одеялами до рассвета. Всю ночь шел сильный дождь — мы изрядно вымокли. Весь день шли дожди с прояснениями. Около десяти часов утра нас вывели из оврага к вагонам, в двенадцать мы погрузились и тронулись в путь на Данвилл. Нас набили в товарные вагоны как можно теснее. До наступления темноты проехали Фэрвилл. В этом месте находятся госпитали конфедератов.

7-й день, 14 мая. Ехали всю ночь и до десяти часов сегодняшнего утра, когда прибыли в Данвилл. Здесь нас разместили в больших домах. Дом, в котором я нахожусь, имеет размеры сто на сорок семь футов и высоту в три этажа. Два верхних этажа заняты исключительно нами, числом около пятисот человек. Здесь нас разделили на мессы по двадцать человек в каждой и выдали по два квадратных дюйма вареного бекона и буханке кукурузного хлеба на двоих.

1-й день, 15 мая. В девять утра провели перекличку и нас пересчитали. В десять часов выдали кукурузный хлеб, в четыре пополудни — рисовый суп, а вскоре после этого — вареный бекон. На человека досталось по пинте супа. Ничем другим заниматься нельзя: можно только лежать, ходить или стоять после похода на умывание. В этом здании находится пятьсот человек. Никаких новостей мы не слышим.



2-й день, 16 мая. День провели так же, как вчера. Получили часть сухого хлеба, бекон конфедератов и рисовый суп. Какой-то парень продавал туалетное мыло по цене полтора доллара бонами конфедератов или два куска за однодолларовую зеленую бумажку.

3-й день, 17 мая. Слонялись без дела весь день. Утром зашил носок у чулка и починил панталоны. Отправил письмо отцу домой. Завтра нас отправляют в Джорджию. В три часа получили суточный паек за сегодня: кукурузный хлеб, вареный бекон и суп из черной фасоли. В шесть выдали паек кукурузного хлеба и вареного бекона на завтра.

4-й день, 18 мая. Встали на рассвете, в шесть покинули тюрьму, в половине девятого сели в вагоны и в девять тронулись в путь. В двенадцать доехали докуда была достроена железная дорога (дорога Данвилл — Гринсборо), после чего пришлось шесть миль маршировать до места, где она возобновляется, а затем около часа пролежать в ожидании трех поездов. После их прибытия на погрузку ушло время далеко за темноту. Я оказался среди тех, кто садился в числе последних.

5-й день, 19 мая. Прошедшая ночь выдалась скверной — сидеть или стоять с удобством не удавалось. Вода так сильно хлестала сквозь вагон, что мне пришлось достать «резинку». Нам оставалось проехать всего тринадцать мили, но до Гринсборо мы добрались лишь к самому рассвету, около шести утра. Здесь мы простояли около двух часов, после чего двинулись дальше, направляясь в Шарлотт, штат Северная Каролина, куда прибыли в половине седьмого. Всю ночь поезд шел очень медленно, но после отбытия из Гринсборо — очень быстро. Местность вдоль дороги была исключительно бедной. Самыми заметными местами были станция Хай-Пойнт, Томасвилл и Лексингтон. Гринсборо — промышленный городок, но, как и во всех прочих городах и селениях, жизнь там замерла. Томасвилл оказался красивейшим местом. Там есть семинария. Несколько дам вышли к поезду и бросили нам два имбирных пряника, а также букеты цветов. Пересекли реку Ядкин. По прибытии в Шарлотт нас высадили из вагонов и построили у железнодорожного переезда. Выдали пайки крекеров и свинины; я получил шесть крекеров и кусок свинины на два дня. Началась гроза, продолжавшаяся до десяти часов. Мы с Гриффитом ухитрились развести небольшой костер и вскипятить котелок кофе. Меня свалил приступ желчной лихорадки с ознобом — не могу есть ужин. К одиннадцати часам распогодилось и высыпала луна. Устроились на ночлег прямо на земле и вскоре заснули.

6-й день, 20 мая. Спал прошлой ночью хорошо, поднялся в 6 часов утра; чувствовал себя скверно, мучила желчь; достал горячей воды, чтобы заварить кофе, но не смог найти самого кофе. Солнце этим утром встало ярким и жарким. В 12 часов дня нас погрузили в вагоны. Поезд проехал мимо города, сдал назад, снова продвинулся вперед и назад и т. д., пока около шести часов нас не отогнали в юго-восточную часть города. Каждый вагонный состав высаживали отдельными отрядами по девятнадцать-двадцать человек — выдали паек на один день: три сухаря и кусок свинины. Я весь день болел лихорадкой с ознобом — аппетита не было; съел немного сальтисона, обильно сдобренного перцем, но пришлось впихивать его насильно. День стоял очень жаркий.

7-й день, 21 мая. Прошлой ночью отлично выспался на земле. Луна была полная, небо чистое. Около шести часов нам приказали собираться и занимать те же вагоны, из которых мы высадились. Нам с Гриффитом посчастливилось вернуть свои прежние места в товарных вагонах; ехали весь день и на закате прибыли в Колумбию, штат Южная Каролина. Простояв там больше часа, мы пересели в другие вагоны. Вагоны оказались больше, но их было меньше. Нас набилось по семьдесят пять человек внутрь и на крышу, отчего мы чуть не задохнулись. Охрана получила приказ никого не выпускать и стрелять в первого же попытавшегося. Наш вагон — глудой товарный, закрытый со всех сторон, кроме одной двери. Мне посчастливилось устроиться у самой двери и дышать свежим воздухом. Свернувшись в три погибели, умудрился лечь головой к двери. День выдался теплым, но поскольку вагон оказался хорошим, ехали с комфортом. Пейзаж за два дня пути был беднее всего, что мы видели прежде. Самой Колумбии разглядеть толком не удалось. Весь день я чувствовал себя прекрасно; болезнь отступает. Принял две дозы «состава» на холодной воде.

1-й день, 22 мая. С трудом пролежал на спине всю ночь. Охрана, «первая смена», сидела у меня на голове, а затем улеглась, пристроив голову у меня на груди в качестве подушки — уснуть не удалось. Ноги и ступни были подогнуты, временами я лежал на них, пока другиегромоздили свои ноги поверх моих. Сегодня утром улучил хорошее место у двери; ехал там до самой остановки в Огасте. Пересели на поезда в этом пункте в 12 часов дня. Никаких примечательных мест после Шарлотт мы не проезжали. В сумерках остановились и выдали по буханке хлеба и куску свинины. Меня сильно донимала диарея — я был очень слаб, кружилась голова, аппетита не было; но после получения пайка захотелось есть, и я съел кусочек хлеба со свининой; хлеб ржаной. При пересадке мне досталось место посредине у двери. С наступлением темноты дверь закрыли, так что пришлось сидеть прислонившись к ней спиной.

2-й день, 23 мая. Ночью почти не спал, пришлось просидеть все время. Внутри фургона находилось шестьдесят пять человек, а кое-кто сидел на крыше. На рассвете дверь открыли. После этого я ехал высунув ноги наружу. Прибыли в Мэрион около полудня. Из двух поездов сформировали три, и мы мчались со скоростью двадцать пять миль в час. Прибыли в Андерсонвилл, штат Джорджия, в пять часов вечера, где нас высадили из вагонов, разбили по отрядам во главе со сержантами, которые записывали наши фамилии на листках бумаги, выданных мятежным офицером. Затем нас загнали в большой частокол и остановили в его северо-восточном углу. Там нам отвели место на земле под лагерь. Мы решили, что передвигаться здесь трудно. Устроили постель на земле. Погода ясная и жаркая. Вчера проехали Уэйнсвилл. Сегодня после отъезда из Мэрион проехали Форт-Вэлли.

3-й день, 24 мая. Прошлой ночью спали на земле очень хорошо; встали на рассвете, сходили к ручью и основательно умылись. Прошла перекличка, нас пересчитал мятежный сержант, по фамилии Уормер. В нашей роте числилось девяносто человек. Пайки выдали в 5 часов вечера. Полбуханки кукурузного хлеба и полквадратного дюйма бекона на человека. Бекон превосходный. Сегодня сюда привели еще три-четыре сотни людей. Прежде здесь и так было слишком тесно. Новоприбывших ввели по главной улице и велели самим искать себе места, где придется. Поскольку у нас с Гриффитом имелось всего пятнадцать центов на двоих, и те мои, дела наши плохи. Купил два расколотых сосновых бруска длиной шесть футов и сечением два с половиной дюйма для устройства навеса. Приобрел их за свои пятнадцать центов. Поскольку их не хватило, я выменял свое зеркальце еще на два. Натянул шерстяное одеяло поверх конькового шеста и теперь имеем хорошее убежище. Это место занимает около пятнадцати-двадцати акров земли, обнесенных частоколом двадцати футов высотой, с караульными вышками через каждые сто пятьдесят футов. Через территорию протекает ручей, от которого с обеих сторон поднимаются склоны. На протяжении тридцати и более ярдов от ручья земля заболочена и испускает дурной запах.

4-й день, 25 мая. Провели этот день примерно так же, как вчера: валяясь в палатке и т. д. Получили пайки того же рода. Сегодня подвезли новых пленников.

5-й день, 26 мая. День выдался жарким. Люди здесь похожи на скелеты до того их истощила хроническая диарея. Парни поймали нескольких мародеров и наказали их, обрив им головы. Вовсю процветают «доски позора» и прочие азартные игры. На двоих нам выдали буханку кукурузного хлеба, две трети пинты каши и четыре квадратных дюйма бекона. Кукурузная мука самого грубого помола, непросеянная. Утром ходил к ручью, постирал пару кальсон и рубашку, а затем искупался сам.

6-й день, 27 мая. День прошел в безделье, как и вчера. Выдали буханку кукурузного хлеба, три кусочка мяса и почти пинту вареного риса. Свинина сегодня состояла сплошь из вареных свиных голов. Солнце палило нещадно. Отослал домой отцу пару строчек.

7-й день, 28 мая. День выдался очень жарким. Сегодня сюда доставили еще сто восемьдесят пленных из армии Шермана, в результате чего общее число составило шестнадцать тысяч шестьсот пятьдесят (16 650) человек. Без учета прибывших сегодня насчитывается шестьдесят один отряд по двести семьдесят человек в каждом. Выдали обычное количество кукурузного хлеба, бекона и каши на человека.

1-й день, 29 мая. Стояла чрезвычайная жара. Большую часть времени пролежали в бараке [4]. Сегодня сюда доставили около полутора тысяч новых людей. Пайки выдали только на закате — нам достались свинина и кукурузный хлеб.

2-й день, 30 мая. Сегодняшний день очень томителен. Прибыли новые пленные.

3-й день, 31 мая. Погода по-прежнему жаркая. Ходил к частоколу, через который мятежники перебрасывают съестное. Зеленые бумажки ценятся вдвое дороже «бон». Горох, фасоль, табак, лук, репа, яйца, пирожки, земляные орехи и т. д. переправляются в больших количествах и продаются по баснословным ценам. Моя болезнь, кажется, усиливается, и я слабею.

4-й день, 1 июня. До полудня было облачно, затем разразилась сильная гроза, и до вечера время от времени шел небольшой дождь. Большую часть дня я пролежал в бараке — был очень слаб. Утром мы сварили кофе из пережженных корок кукурузного хлеба. Сегодня сюда привели около четырех тысяч новых пленных; среди них нет никого из Потомакской армии.



5-й день, 2 июня. День выдался таким же, как вчера, с большим количеством дождей. Сегодня после полудня одолжил у доктора Бакли «Баннер ов лайт» («Знамя света»).

6-й день, 3 июня. Было облачно до самого заката, когда поднялся сильный ветер, сменившийся дождем. День выдался очень жарким. Прибыли новые пленные, в основном больные и раненые, захваченные вместе с нами. Лагерь переполнен до отказа. Диарея не проходит.

7-й день, 4 июня. Шло много дождей. Я лежал в бараке. Сегодня прибыло еще двести человек. Ходит множество слухов о том, что шестого числа нас освободят по увольнительной или обменяют. Последние остатки дров мы раскололи с помощью ружейной отвертки и выменяли немного кукурузного хлеба на еще одну палку.

1-й день, 5 июня. Шло много дождей. Вместо хлеба выдали полторы пинты кукурузной муки и полчайной ложки соли.

2-й день, 6 июня. Чувствую себя очень слабым. Пайки вчерашние. Весь день облачно, шел небольшой дождь. Приготовили сальтисон из остатков крекеров. Прибыли новые пленные — лагерь перенаселен.

3-й день, 6-й месяц, 7-е число. Выпало много дождей. Сварил котелок каши, которую мы сегодня съели с мясом. Сегодня сюда поместили еще около пятисот пленных.

4-й день, 6-й месяц, 8-е число. Сегодня дождь, как и вчера. Сюда привели еще немного пленных. Сегодня утром я попытался сварить котелок каши; она почти приготовилась, когда свиная челюсть, на которой стоял котелок, подломилась, и половина каши вывалилась. Мы кое-как позавтракали остатками. Этим вечером мы замесили немного муки и испекли лепешки на моей тарелке. Дрова у нас почти кончились. Нам выдают кукурузную муку и свинину, но выходить за дровами не разрешают, а пока нам их еще не присылали. Моя болезнь не проходит, но все еще со мной. Никаких достоверных новостей узнать не удается.



5-й день, 6-й месяц, 9-е число. Получили по пайку кукурузного хлеба, прошел сильный ливень.

6-й день, 6-й месяц, 10-е число. Было довольно тепло. Получили хлеб, мясо и дрова. Сварили кофе на завтрак и ужин. Начал делать кольцо из кости.

7-й день, 6-й месяц, 11-е число. Было тепло, вечером грянул гром с ливнем. Мы принялись за работу и закончили костяное кольцо.

1-й день, 6-й месяц, 12-е число. Облачно, во второй половине дня дождь. Чувствую себя таким же больным, как и прежде. Получили кукурузный хлеб и свинину. Ходит много слухов о том, что нас освободят под пароль и отправят в Саванну. Говорят, что офицеров в Мейконе отправляют прочь.

2-й день, 6-й месяц, 13-е число. Было очень сыро и холодно, шли дожди; прошлой ночью тоже шел дождь. Гриффит заболел вчера и очень мучился всю прошлую ночь и сегодня. Прошла перекличка. Всех больных и раненых увезли для медицинского лечения. Все слухи о пароле оказались ложными. Очень сильно страдал от хронической диареи, которая не отступает.

3-й день, 6-й месяц, 14-е число. День выдался холодным и моросным.

4-й день, 6-й месяц, 15-е число. Сняли наше одеяло и использовали его как укрытие. Дождь шел всю ночь и почти до середины дня, после чего стало намного теплее. Сегодня сюда прибыло более двенадцати сотен новых пленных из Потомакской армии. Продал буханку хлеба и мясо за двадцать пять центов, купил луковицу и сварил из нее немного супа. На ужин были кукурузная мука и свинина. Гриффит чувствует себя немного лучше. Какой-то старый сапожник, присягнувший на верность Конфедеративным Штатам, зашел сегодня сюда, чтобы попытаться завербовать тысячу сапожников, которые поступили бы так же, как он, и работали на мятежное правительство. Кое-кто из парней поймал его, обрил ему голову и протащил по лагерю.

5-й день, 6-й месяц, 16-е число. Дождя льет как обычно. Живу по-старому. Продал буханку хлеба за пятнадцать центов и купил луковицу. Выдали вареный рис и мясо. Рис такой грязный и песчанистый, что его невозможно есть. Сегодня прибыло еще около тысячи человек, в основном из Потомакской армии.

6-й день, 6-й месяц, 17-е число. Дождь шел весь день — большую часть времени пролежал в балагане. На ужин я сварил густой кукурузный суп. Сегодня прибыла еще тысяча пленных.

7-й день, 6-й месяц, 18-е число. Дождь шел всю ночь, а днём временами моросило. Моя болезнь немного отступила — я очень слаб и теряю вес. На главной улице, кажется, становится все больше мелких торговцев-разносчиков. Огурцы стоят от 37 до 50 центов; лук — от 25 центов до 1,00 доллара; репа — от 12 до 20 центов; брюква — по той же цене, что и репа; кабачки — от 25 до 50 центов; арахис — от 20 до 25 центов за полпинты; фасоль — от 20 до 50 центов за полпинты; мука — по цене 1 доллар за фунт; четыре имбирных пряника — от 75 центов до 1 доллара; рис — от 30 до 40 центов за пинту; соль — 75 центов за кварта; сода — 25 центов за ложку; пайки муки — по 20 и 25 центов; патока самого худшего качества — по 2,75 доллара за кварта; табак — 50 центов за маленький брикет. Всё это предлагается на продажу на главной улице по вышеуказанным ценам. Многие принялись варить кукурузное пиво по 10–25 центов за порцию в полпинты. Ходят слухи, что здесь находится генерал Уайндер и что завтра три отряда и всех больных отправят прочь.

1-й день, 6-й месяц, 19-е число. Встал сегодня рано утром, сходил к роднику, раздобыл немного хорошей воды и умылся. Прошелся туда-сюда по улице, а затем прилег и отлично выспался. Большую часть времени было облачно. Время от времени выглядывало палящее солнце. Вечером прошел сильный ливень. Сегодня в частокол привели еще пятьсот человек. Один из охранников подстрелил и ранил трех человек. Какой-то мужчина находился у черты смерти; охранник выстрелил в него, но промахнулся и попал в остальных.



2-й день, 6-й месяц, 20-е число. Выпало обычное количество дождей; встал рано и раздобыл родниковой воды.

3-й день, 6-й месяц, 21-е число. Было очень тепло и облачно. Я заварил кофе и пожарил на тарелке мясо к завтраку — также досталось немного подливки. Мы съели не больше половины того дополнительного хлеба, что получили вчера вечером, и у нас осталась половина буханки, которую я выменял на дрова. Сегодня сюда привели еще немного пленных. Место настолько переполнено, что передвигаться с трудом получается везде.

4-й день, 6-й месяц, 22-е число. Было довольно облачно и тепло. Получили кашу и мясо; каша, как всегда, оказалась полусырой; нам выдали ее только в темноте, и тогда мы принялись печь ее на моей тарелке. Сегодня сотне мужчин пришлось засыпать туннель, который они выкопали. Он был глубиной от восьми до пятнадцати футов, начинался в двадцати ярдах внутри и тянулся на такое же расстояние наружу, и всё было готово к их побегу. Кто-то из толпы донес на них.

5-й день, 6-й месяц, 23-е число. Облака гонит ветром, очень жарко. Кажется, дует неплохой ветерок, но сюда он не доходит. Сегодня сюда набили еще более семисот пленных. Получили кукурузный хлеб и бекон; могли бы получить и свежую говядину, но некоторые возражали из-за отсутствия дров.

6-й день, 6-й месяц, 24-е число. Погода стояла такая же, как вчера, только еще жарче. Ничего особенного не делал.

7-й день, 6-й месяц, 25-е число. Очень тепло. В темноте получили кашу и мясо, а кашу изжарили в виде лепешек.

1-й день, 6-й месяц, 26-е число. Погода как вчера. Получили такие же пайки и поджарили кашу, потому что она никогда не бывает проварена больше чем наполовину.

2-й день, 6-й месяц, 27-е число. Погода, кажется, становится теплее. Моя диарея не проходит — я так ослаб, что едва могу ходить. За последние несколько дней прибыло столько пленных, что их общее число достигло почти двадцати пяти тысяч (25 000).



3-й день, 6-й месяц, 28-е число. Сегодня во второй половине дня и ночью шел хороший ливень. Я сильно ослаб и изнурен диареей.

4-й день, 6-й месяц, 29-е число. Было очень тепло, вечером разразилась гроза. Я слабее, чем когда-либо, и едва передвигаюсь. Никаких пайков не получили, потому что кое-кто из мужчин занялся «рейдерами», и, повалив на землю (думаю, некоторых даже убили), арестовали шестьдесят человек и сдали их старому капитану. Говорят, одного он застрелил. Прошлой ночью они убили человека, а индеец убил одного из них. Я взял две свиные шкурки, запек их на огне и съел.

5-й день, 6-й месяц, 29-е число. Было очень тепло; большую часть времени пролежал в палатке; настолько ослаб от хронической диареи, что едва мог о себе позаботиться.

6-й день, 17-й месяц, 1-е число. Стояла прежняя жара. Я мучился так же, как вчера; слабею и всё еще очень болен; в голове сильно кружится; едва мог ходить. Сегодня до полудня открыли новый частокол, и всех, кто шел после сорок девятого отряда, перевели туда и уплотнили так же тесно, как мы сидели раньше. Не все из нас смогли поставить свои укрытия на выделенном месте. Мы с Гриффитом устроили постель прямо на улице, ширина которой всего шесть футов. Новое место расположено на хорошей возвышенности, где много дров. Ходят слухи, что нам будут выдавать сырые пайки; получили свежую говядину и кукурузную муку, и я с аппетитом поел.

7-й день, 7-й месяц, 2-е число. Весь день дул хороший ветерок. Встав, я сходил к ручью, умылся, раздобыл флягу и кофейник воды, а затем немного дров. Завтрак был такой же, как вчерашний ужин. Около восьми часов перебрались к Кларку и Стронгу, затем придвинулись ближе к старому частоколу и к нижнему концу отряда и натянули наше одеяло у торца палатки Стронга. Все дрова подобраны солдатами, так что у нас их почти не осталось. На этой неделе сюда прибывали пленные отовсюду. Двадцать пять тысяч — это заниженная оценка. Сегодня я чувствую себя бодрее, чем за последние две недели; болезнь почти не беспокоит. Получили соль за вчерашний день, а муку, говядину и соль — за сегодняшний. Теперь ходят слухи, что нас вскоре освободят под пароль или обменяют, и начнется это с седьмого числа и т. д., и т. п. Капитан Мур из 72-го Огайо заходил сегодня к нам и принес эту новость. Он был в плену в Мейконе, недавно обменян и зашел навестить парней из своего полка.

1-й день, 7-й месяц, 3-е число. Сегодня в пять утра мы с Гриффитом ходили к ручью умываться. Ручей грязный и полон черной жижи, до того запущенный, что я не решился в него лезть. Я взял кофейник и умылся из него. Набрал воды и приготовил завтрак: говяжий суп, заправленный кукурузной мукой. До полудня прошла перекличка, первая за три недели; собрать мужчин было трудно, и всё закончилось только к одиннадцати часам. Пайков сегодня не дали, по какой причине — не знаю.

2-й день, 7-й месяц, 4-е число. Было очень жарко до трех часов дня, когда разразился сильный грозовой шторм. Наш балаган пропускал дождь почти как решето. Номера отрядов сегодня изменили; все неполные отряды доукомплектовали до двухсот семидесяти человек; наш отряд теперь имеет номер тридцать два, а мой месс — второй. Никаких пайков мы не получали до вечера, когда нам выдали муку, вареную и сырую говядину, а также свинину. Выдали хлеб и соль; нам достались сырая говядина и отвратительный хлеб с щепоткой соли. Мы сварили котелок каши на завтрак, а на ужин — кофе и тушеное мясо; едим только два раза в день. Болезнь отступила, и я стал крепче. Сегодня в четыре часа утра сходил к ручью и хорошо умылся.

3-й день, 7-й месяц, 5-е число. Сегодня было очень жарко, дул хороший ветерок, по небу бежали облака. Встал сегодня в четыре часа утра, сходил к ручью и без мыла выстирал свою серую рубашку и панталоны. Мы сварили котелок супа с кукурузными клецками. В десять часов была перекличка. Получили муку, свежую говядину и щепотку соли. Напекли оладий на ужин и пожарили немного мяса на моей тарелке. Выменял немного кукурузной муки на кусок свинины, чтобы смазать тарелку.

4-й день, 7-й месяц, 6-е число. Жарко как никогда. Сегодня прибыло еще более двухсот человек. Согласно слухам, завтра — день начала выдачи паролей. По новому слуху, завтра выведут семь тысяч человек. Позавтракали супом из нашей говядины с кукурузными клецками, а на ужин были оладьи и жареная свинина. Получили кашу, бекон и соль. Чувствую себя просто отлично.

5-й день, 7-й месяц, 7-е число. Провел день как вчера. Никаких признаков освобождения под пароль. Сегодня очень жарко. Фред Смит, взятый в плен при Майн-Ран, заходил сегодня навестить меня. Выдали тухлый бекон, кукурузную муку и соль.

6-й день, 7-й месяц, 8-е число. Днем стояла почти палящая жара. Одолжил у Хэтфилда книгу и прочитал ее наполовину. Это первое чтение с тех пор, как мы здесь. Сегодня прибыло еще сто человек, и все они захвачены у реки Джеймс и на Моррис-Айленде.

7-й день, 7-й месяц, 9-е число. Этот день был жарче любого из тех, что у нас выдавались. В четыре часа дня прошел сильный грозовой ливень, который продолжался до заката. Провел день за чтением, сном и прогулками по лагерю. Сегодня прибыло еще двести пятьдесят пленных. В основном они были из Потомакской армии.

1-й день, 7-й месяц, 10-е число. Получили пайки как обычно: муку, свинину и соль. Приготовили оладьи и сварили подливку на ужин. Дрова почти на исходе, и я не знаю, откуда возьмутся остальные; в лагере их много, но на них претендуют другие. Сегодня из армии Гранта прибыло еще шестьсот пленных.



2-й день, 7-й месяц, 11-е число. Жарко, во второй половине дня небольшой ливень. Получили муку, соль и бекон. Мне пришлось трудно при выпечке лепешек на завтрак и варке каши на ужин: дрова и корни были слишком сырыми. Сегодня ровно в пять часов вечера наши собственные парни повесили внутри частоколов шестерых «рейдеров». Веревка Мосби оборвалась, когда опустился поддон, и тот грохнулся на землю; его заставили снова подняться на помост и испытать петлю во второй раз. Один из них вырвался до того, как взошел на помост, и бросился бежать через толпу, но его поймали. Я ходил помогать выдавать пайки и видел казнь. Сегодня прибыло много пленных.

3-й день, 7-й месяц, 12-е число. Большая часть дня ушла на то, чтобы добывать дрова из ручья, но много набрать не удалось. Дрова у нас кончились. Я соорудил небольшую печурку, чтобы ставить на нее тарелку. Пришлось немало побегать — чувствую себя так хорошо, как только можно желать. Сегодня прибыло еще двести человек. Я был полон решимости раздобыть топор, чтобы нарубить дров, но так до конца и не преуспел. Мне удалось задобрить сержанта-мятежника, который по профессии каменщик, но он смог лишь замолвить за меня словечко перед тем, кто ведал лопатами и топорами.

4-й день, 7-й месяц, 13-е число. Очень тепло. Добиться топора сегодня не удалось, но пообещали дать утром. Наша печурка работает первоклассно. Мы насобирали корней в ручье, а сегодня ночью оба ходили туда копаться и выискивать корни аж до десяти часов. Мы приподняли пол нашей палатки, так что вода нас не затопит.

5-й день, 7-й месяц, 14-е число. Очень жаркий день. Встал сегодня рано утром, сходил к ручью и к роднику. Успел сварить котелок каши до переклички. На час раздобыли топор; мы накололи достаточно хорошей смолистой сосны с большого пня, чтобы нам хватило почти на три недели. После рубки дров я так устал, что почти ничего не мог делать, кроме как лежать в палатке. Диарея снова дает о себе знать. Генерал Уайндер велел вывести трех сержантов из каждого отряда и объявил им, что ему известно об организованной банде из шести тысяч человек, которые собираются совершить побег и т. д., и что люди не должны собираться толпами ближе чем в ста ярдах от ворот, иначе он откроет по ним огонь из пушек и гаубиц; что они пытались добиться нашего обмена, но не смогли и вынуждены держать нас здесь; и что у них есть всего вдоволь для нашего содержания. Я заметил на рынке немало аппетитных пирогов по полтора доллара, арбузы по два и три доллара и яблоки по двадцать пять и тридцать пять центов за штуку.

6-й день, 7-й месяц, 15-е число. Очень мучился от диареи, которая вернулась ко мне с прежней силой.

7-й день, 7-й месяц, 16-е число. Погода становится все жарче. Сегодня мне немного лучше; сварил жидкую кашу, замочив кукурузную муку и прокипятив ее в воде. Вчера выдали такой паек дров, которого едва хватило бы на половину готовки.

1-й день, 7-й месяц, 17-е число. Самый жаркий день из всех, что у нас были. Я лежал в палатке, совершенно обессиленный от диареи, которая вроде бы идет на спад. Приготовил на завтрак немного кукурузной кашицы. Получили мясо, соль и патоку — по шесть ложек последней на пайку. На ужин были оладьи.

2-й день, 7-й месяц, 18-е число. Облачно и прохладно весь день, во второй половине дня дождь. Диарея прошла, но я все еще очень слаб. На завтрак был котелок каши. Сегодня выдали только кукурузную муку; некоторым отрядам выдали бекон, но до нас он не дошел. Кое-кто из мужчин пытается составить петицию в Соединенные Штаты с просьбой посодействовать нашему освобождению.

3-й день, 7-й месяц, 19-е число. Облачно и приятно; прошлая ночь была очень холодной. Снова иду на поправку от диареи. Получили вчерашнюю свинину в девять часов утра; затем позавтракали оладьями, жареной свининой и подливкой. Сегодня состоялось собрание по поводу петиции нашему правительству об освобождении. Комитет, назначенный на вчерашнем собрании, отчитался. Генерал Уайндер горячо поддерживает это движение и предлагает отправить к нашему правительству не трех, а шестерых представителей с этими петициями, для чего на собрании предприняли шаги по их выбору. Прошлым вечером я раздобыл пинту фасоли за пять почтовых марок, а сегодня утром — кинжал за пять марок.

4-й день, 7-й месяц, 20-е число. Встал вскоре после четырех утра. Приготовил Г. Хэтфилду котелок кашицы до переклички; наш собственный завтрак был после переклички. Утром выстирал панталоны и чулки. Мятежники возвели несколько земляных укреплений, словно ожидают нападения. Судя по всему, к ним прибывают подкрепления. Ходят слухи, что железная дорога между этим местом и Мейконом перерезана, что они ждут рейда нашей кавалерии и что Атланта наша.

5-й день, 7-й месяц, 21-е число. Позавтракали после переклички — ел «корн-доджерс» с подливкой. Получили муку и патоку; раздобыли дров на три дня. Выменял паек свинины на дрова стоимостью в двадцать пять центов, а другой паек свинины обменял на табак для Гриффита. Мятежники вовсю укрепляются снаружи. Каждый день сюда подвозят понемногу пленных.

6-й день, 7-й месяц, 22-е число. Очень облачно и жарко. Почти всё время пролежал в балагане. Простудился. Сюда прибывают новые пленные. Мятежники продолжают возиться со своими земляными укреплениями. Каждый день они обнаруживают очередной туннель и засыпают его. Получили мясо, соль и муку.

7-й день, 7-й месяц, 23-е число. Прошлой ночью я сильно простудился и весь день из-за этого промучился. Сегодня погода была довольно холодной.

1-й день, 7-й месяц, 24-е число. Прошлая ночь выдалась самой холодной за последнее время. Мой бронхит опустился глубоко в грудь и грозит снова вызвать ту ужасную «армейскую напасть». День выдался очень теплым, с хорошим ветерком. Выдали только свежую говядину и рис.

2-й день, 7-й месяц, 25-е число. Прошлой ночью очень сильно страдал от холода. Эта ночь была самой холодной из всех. Диарея вернулась и протекает в очень тяжелой форме. День был теплым, с хорошим ветерком. Получили рис, сырой бекон и никакой соли. Я продал паек свинины и купил две ложки соли.

3-й день, 7-й месяц, 26-е число. Стоял приятный день. Приготовил кукурузную кашицу на завтрак и ужин. Одолжил у Кларка строевой устав пехоты, весь день читал и спал. Получили муку, соль и бекон.

4-й день, 7-й месяц, 27-е число. Весь день было довольно приятно. Провел день как вчера и получил такие же пайки. Ходит масса слухов о том, что нас освободят под пароль примерно пятого или шестого числа следующего месяца. Сегодня сюда привели более двухсот пленных, в основном стодневников из долины Шенандоа.

5-й день, 7-й месяц, 28-е число. Сегодня довольно тепло. Не ел ничего, кроме кашицы и вареного риса. Сегодня прибыло около двухсот пленных из армии Шермана. Как только они собрались войти, мятежники пальнули из пушки через весь лагерь.

6-й день, 7-й месяц, 29-е число. Сегодня в некоторых отрядах выдавали патоку; я выменял паек свинины на патоку к ужину. На завтрак была кашица, а на ужин — вареный рис с патокой. День выдался теплым, с сильным ливнем к вечеру.

7-й день, 7-й месяц, 30-е число. Было тепло. Я продал два пайка своего мяса за мыло стоимостью в двадцать пять центов, а после переклички выстирал свою красную рубашку. Продал кусок мяса, из-за которого мы с Гриффитом повздорили, за пять центов и добыл ему кусок табака.

1-й день, 7-й месяц, 31-е число. Позавтракал и почти весь день пролежал в палатке. Сильно ослаб от диареи, от которой никак не могу избавиться. Д. Мэтьюз оказался здесь в плену и приходил навестить меня.

2-й день, 8-й месяц, 1-е число. Почти всё время пролежал в палатке. Принял пилюлю, которую «Гэд» раздобыл для меня сегодня вечером; он достал одну с опиумом и две другие.

3-й день, 8-й месяц, 2-е число. Сегодня допил остатки лекарства и чувствую себя лучше. Сегодня утром начали уводить больных — полагаю, их отправили в Мейкон. В течение каких-то пятнадцати минут сегодня вечером шел самый сильный ливень, какой я когда-либо видел; Гриффит был у родника и попал под него. На этой неделе нам выдавали рис, соль и бекон.

4-й день, 8-й месяц, 3-е число. Были заняты вывозом больных. Вместо риса сегодня выдали муку. Одолжил Библию Робертса, немного почитал. Прошлой ночью принял пилюлю с опиумом, благодаря которой проспал до утренней переклички.

5-й день, 8-й месяц, 4-е число. Большая часть дня прошла в тени под палаткой за чтением Библии и дремотой. Вечером помог искупать доктора Бакли; он проболел весь день. Получили свинину и рис. Впервые с тех пор, как мы в новом частоколе, не было переклички. Сегодня отправили часть больных — ходят слухи, что их переправляют к нашим линиям. День выдался теплым.

6-й день, 8-й месяц, 5-е число. Большую часть времени провел в балагане. Доктору Бакли немного лучше; мы собирались вынести его. Сегодня во второй половине дня вывели больных первых одиннадцати отрядов. Получили свежую говядину, соль и рис. Диарея снова отступила; я довольно крепок. Ел только рисовый суп. Сегодня занимался чтением Библии.

7-й день, 8-й месяц, 6-е число. Стояла сильная жара; пролежал в балагане, спал и читал. Получили свежую говядину, соль и пинту муки.

1-й день, 8-й месяц, 7-е число. Почти весь день пролежал в палатке, спал и читал. Доктор Бакли по-прежнему чувствует себя скверно.

2-й день, 8-й месяц, 8-е число. Сегодня во второй половине дня прошел сильный ливень. Провел день как большинство других. Прочитал почти всю Второзаконие. Доктору Бакли не лучше, ему становится хуже. Нам выдавали свежую говядину, муку и соль. Варим суп. Сообщения благоприятствуют нашему освобождению под пароль, но пока мы ничего не знаем наверняка. Вчера заходил квартирмейстер и разнес среди нас весть, что вскоре состоится освобождение под пароль или обмен и что они собираются начать через несколько дней.

3-й день, 8-й месяц, 9-е число. До четырех часов пополудни было облачно, после чего разразился один из самых сильных ливней за все время нашего пребывания здесь; он затопил ручей, размыл часть частоколов выше и ниже по течению и сдвинул их в нескольких местах. В знак сигнала сделали два выстрела, и появилась крупная охрана. Нашему отряду пайков сегодня не выдали; выдачу прекратили, дойдя до двадцатого. Пытался продать свою красную рубашку, но не смог выручить и половины запрошенной цены, так что оставил ее себе. В верхнем конце частоколов поставили каркас огромного барака, достаточно вместительного для целого отряда.

4-й день, 8-й месяц, 10-е число. Довольно тепло. С 9 утра до 3 часов дня шел сильный дождь, который не прекращался до полуночи. Мы промокли, палатка протекает очень сильно. Пайки выдали только сегодня утром: нам достались фасоль и полпайка хлеба. Этим вечером выдали полпайка хлеба, соль и очень маленький паек говядины. На ужин были говяжий и фасолевый супы; до этого почти ничего не ели. Меня назначили на получение пайков. Я приволок заднюю четвертину говядины. Сходил к доктору Бакли, обтер его губкой и выстирал его рубашку в ручье.

5-й день, 8-й месяц, 11-е число. Джордж Хэтфилд умер прошлой ночью или рано утром. Доктор Бакли поправляется. «Мятежники» почти починили частокол; они вовсю ставят еще один частокол снаружи нашего. Каких-то наших парней задействовали на возведении бараков возле нашего отряда. Сегодня во второй половине дня шел сильный дождь. Пайки получили очень поздно: свежую говядину и полпайка хлеба, но без соли.

6-й день, 8-й месяц, 12-е число. Провел день за чтением Библии и сном; стояла теплая и приятная погода. Днем обтер Бакли губкой; он быстро идет на поправку. Последние два утра была перекличка. Получили немного муки, паек фасоли, небольшой паек говядины и полпайка соли. Пайки урезают. Комитет из шести человек, который должен был отправиться в наши линии с петицией, ушел в прошлое воскресенье.

7-й день, 8-й месяц, 13-е число. Большую часть времени было облачно и приятно. После переклички позвал пятерых помощников перенести доктора Бакли к воротам на прием больных. Человек, которого Гэд приставил ухаживать за своим больным, сбежал, и вывести его мы не смогли. Доктор Бакли дважды падал в обморок у нас на руках; часть пути несли его на руках, остальную — поддерживали. Вечером я его вымыл — ему лучше. Занят чтением Библии. Ходит много слухов о начале выдачи паролей 15-го числа. Получили паек фасоли, полпайка хлеба и свежую говядину. Мы съели всего два котелка фасолевого супа. Продал паек говядины за десять центов и купил две ложки соли.

1-й день, 8-й месяц, 14-е число. День выдался очень жарким. Днем Бакли чувствовал себя гораздо хуже, но к вечеру вроде бы полегчало. Я написал записку доктору Вайту наружу с просьбой о помощи для Бакли и отнес ее доктору за ворота на медицинский осмотр. Кто-то посоветовал опустить ее в почтовый ящик, что я и сделал, посоветовавшись с двумя масонами, которых нашел; один из них из Огайо, а другой — сержант в девяносто восьмом отряде. Этим вечером я вымыл Бакли. Получили фасоль, полпайка говядины и хлеба с небольшим количеством соли. На завтрак ел фасолевый суп, на ужин — рисовый. Мучаюсь диареей.

2-й день, 8-й месяц, 15-е число. Провели день так же, как вчера.

3-й день, 8-й месяц, 16-е число. Было очень тепло, как вчера. Никаких признаков пароля пока нет — все слухи о нем ложные. Я обмываю Бакли каждый день; он, кажется, идет на поправку.

4-й день, 8-й месяц, 17-е число. Погода стояла чрезвычайно жаркая. Выдавали полпайка хлеба, свежую говядину, соль и фасоль. Я перестал есть фасоль.

5-й день, 8-й месяц, 18-е число. Ходил на осмотр и получил рецепт. После переклички выдали шесть пилюль; я очень слаб, занят чтением Библии. По-прежнему ежедневно обмываю доктора; он продолжает поправляться.

6-й день, 8-й месяц, 19-е число. Очень страдал от диареи. Слабею. Ходил к врачу и продлил прием лекарств. Сегодня лекарств не получил. Продал свой паек хлеба и хлеб Гриффита за двадцать центов, а два с половиной пайка плюс один свой — за двадцать центов, что в итоге составило двадцать центов наличными. Вечером прошел сильный ливень.

7-й день, 8-й месяц, 20-е число. Было очень тепло, вечером прошел сильный ливень. Настолько ослаб, что выходил из палатки всего четыре раза. Бакли чувствовал себя хуже. Я был не в силах искупать его сегодня.

1-й день, 8-й месяц, 21-е число. Почти весь день пробыл в палатке. Вечером сходил к ручью и искупался; обмыл доктора Бакли. Немного шёл дождь. Доктор подарил мне свою фотографию.

2-й день, 5-й месяц, 22-е число. Очень тепло. Диарея не проходит — я сильно ослаб, почти весь день пролежал в палатке. Бакли хуже, есть перспектива выбраться в больницу благодаря заступничеству его друга Рикерса.

3-й день, 8-й месяц, 23-е число. Вчера получили рис, патоку и немного свинины, а сегодня — старый паек говядины, фасоли и хлеба с небольшим количеством соли. Сегодня в семь утра вынес Бакли за ворота; вытащил его в числе первых, но в больницу положить не удалось из-за того, что вчера поступило слишком много больных.

4-й день, 8-й месяц, 24-е число. Жара почти прежняя. Ходил на прием к врачу, видел Рикерса, но для Бакли не было никакой возможности устроиться иначе как через его собственного хирурга. Уже три дня не получаю лекарств. Выдали свежую говядину, горстку бекона, кукурузную муку, фасоль и соль. Сегодня съел два пайка фасоли, отчего мне станет хуже. Несколько кадровых офицеров, выдававших себя за рядовых, сегодня были выведены наружу, как говорят, для обмена. Слухи благоприятствуют скорой выдаче паролей.

5-й день, 8-й месяц, 25-е число. К врачу сегодня не ходил. Диарея немного лучше. Почти весь день пролежал в балагане. Искупал Бакли, который все еще очень слаб. Выдали полпайка хлеба, соленую свинину, вареную говядину и рис; теперь нам собираются давать вареные пайки, а некоторым другим отрядам — сырые.

6-й день, 8-й месяц, 26-е число. Очень тепло. Сменили сержанта нашего месса: сместили Уорнера и выбрали Джорджа Сьюсона. Ходил к врачу за рецептами для Бакли, у которого цинга. Моя болезнь почти прошла. Вареные пайки идут мне на пользу. Выдали полпайка хлеба и соли, около пинты вареной фасоли и паек патоки. Сегодня вечером прогулялся навестить Мэтьюза.

7-й день, 8-й месяц, 27-е число. Ходил на прием к врачу за Бакли. Провел день по-старому. Сегодня до полудня получили дополнительную патоку, а вечером на пайки — вареный рис, говядину, свинину и соль. Бекона дали всего горстку, а рис сварили лишь наполовину.

1-й день, 8-й месяц, 28-е число. Стояла чрезвычайная жара. Провел день как обычно.

2-й день, 8-й месяц, 29-е число. Чувствовал себя неважно в первой половине дня и к врачу не ходил. Переголосовали за Сьюсона, и его снова выбрали. Назначил Уорнера сержантом отряда вместо сержант-майора, который вышел по паролю командовать обозами с пайками.

3-й день, 8-й месяц, 30-е число. Приема у врача не было. Бакли стало хуже; я искупал его и выстирал ему рубашку.

4-й день, 8-й месяц, 31-е число. Утром выстирал панталоны, а потом почти весь день слонялся без дела. Выдали хлеб, вареную фасоль, говядину, соль и кусочек бекона. Выменял свою говядину на паек фасоли; съел фасоль со свининой на ужин; хлеб Гриффита сменял на табак. День выдался теплым.



5-й день, 9-й месяц, 1-е число. Ходил на прием к врачу — ни лекарств, ни рецептов. Почти весь день пролежал в балагане за чтением Библии — дочитал до конца Иеремию. Новости в газетах Мейкона благоприятствуют скорейшему обмену. Бакли не становится лучше. Выменял половину своего хлеба и говядины на фасоль; на завтрак не ел ничего, кроме полутора пайков фасоли. Выдали такие же пайки, кроме фасоли — рис проварен лишь частично. Прошлой ночью было так холодно, что я не мог уснуть.

6-й день, 9-й месяц, 2-е число. Лежал в балагане — почти весь день спал и читал. Получил те же пайки, что и вчера — на месс из тридцати человек достался кусок свинины величиной с кулак.

7-й день, 9-й месяц, 3-е число. Сегодня было облачно и приятно. Мне все еще довольно плохо. Никаких достоверных новостей об обмене нет. У Гриффита болит спина, жалуется на ревматизм.

1-й день, 9-й месяц, 4-е число. Я очень болен; пролежал тихо весь день.

2-й день, 9-й месяц, 5-е число. Кажется, самый жаркий день; ужасно страдал от жары; почти весь день пролежал в палатке; очень ослаб. Выдали хлеб, свинину, большой паек патоки и вареный рис.

3-й день, 9-й месяц, 6-е число. Моя болезнь отступает. Почти весь день пролежал в палатке. Восемнадцати отрядам приказано быть готовыми к отправке в любую минуту — начиная с первого и до восемнадцатого.

4-й день, 9-й месяц, 7-е число. Почти весь день пролежал в палатке, чувствую себя лучше. Они начали с первого отряда в семь часов утра и к ночи успели отправить целых шесть, а приказ приготовиться к отправке в кратчайшие сроки отдали вплоть до восемнадцатого. Сначала приказали готовиться восемнадцати отрядам, но транспорта на всех сегодня не нашлось. Говорят, их везут в Чарлстон для обмена.

5-й день, 9-й месяц, 8-е число. Почти весь день пробыл в балагане. Помогал доктору Бакли изо всех сил. Выдали фасоль, вареную говядину, соль и кукурузную муку. Пленных отправляют так быстро, как только могут раздобыть транспорт; вывезли еще не больше двадцати отрядов; дойдя до восемнадцатого, они захватили некоторые отряды с еще большими номерами — с семьдесят шестого по восьмидесятый. Мэтьюз уехал.

6-й день, 9-й месяц, 9-е число. Сегодня стояла чрезвычайная жара. Помогал переносить Бакли в бараки; был занят заботами о нем почти до полудня; он очень болен; в полдень его приняли в больницу; я выходил за ворота вместе с ним; мятежный сержант не разрешил мне остаться с ним снаружи. Бараки освободили и заселили больными из отрядов, которые уже убыли. Врачи начали принимать в больницу большие массы людей. У меня сильнейшая диарея. Около двух тысяч человек увезли; их отправляют пачками так быстро, как только возможно.

7-й день, 9-й месяц, 10-е число. Прошлой ночью был сильный приступ озноба и лихорадки; причиной тому стало мое тяжелое состояние накануне; выпил много воды, которая быстро уняла озноб и бросила меня в жар. Был так слаб сегодня, что едва мог ходить. Отправили примерно столько же людей, сколько вчера; большинство отправлялись ночью. Выдали хлеб, вареный рис, патоку и соль.

1-й день, 9-й месяц, 11-е число. День выдался очень жарким. Убыло не так много людей, если не считать сегодняшнего утра. Почти все старые пленные уехали. Вчера вечером всем отрядам с 19-го по 23-й приказали готовиться. Около трех часов дня приказ готовиться получили все с 23-го по 33-й. Стоило отдать приказ, как «парни» собрали вещи и двинулись к воротам. Каждый отряд занял свою позицию в готовности к отправке. Здесь мы и лежали в тревожном ожидании вагонов, прибытие которых ждали к пяти часам, но они не пришли. Мы улеглись прямо на землю. До полудня выдали вареный рис. Подойдя к воротам, получили вареную говядину. Мне немного лучше, но я так слаб и худ, что едва передвигаюсь. У Гриффита так болит спина, что он едва ли двигается лучше меня.



2-й день, 9-й месяц, 12-е число. Мы лежали в готовности к отправке почти до пяти часов. Выдали пайки риса, патоки и хлеба на два дня. Я очень слаб, едва могу ходить. В пять часов начали подавать составы; мы вышли и забрались в вагоны — по шестьдесят человек на вагон. Около шести часов нам выдали двухдневный паек кукурузного хлеба и свинины; тронулись около сумерек и прибыли в Мейкон посреди ночи.

3-й день, 9-й месяц, 13-е число. Пролежали в вагонах до рассвета; затем тронулись и к вечеру добрались до Огасты; простояли там около двух часов, после чего сменили вагоны и около сумерек тронулись снова.

4-й день, 9-й месяц, 14-е число. Ехали всю ночь по дороге на Колумбийском направлении и прибыли к узловой станции, откуда шла ветка на Чарлстон; а в полдень добрались до другого узла, где ответвлялась дорога на Уилмингтон. Мы пересели на нее, тронулись около пяти часов и продолжали довольно ровный ход всю ночь.

5-й день, 9-й месяц, 15-е число. Прибыли в селение под названием Флоренс в Южной Каролине и разбили здесь лагерь. Прибыли сюда около двух часов прошлой ночи; пролежали в вагонах до одиннадцати часов утра, после чего нас отвели примерно в милю от этого места. Мы с Кларком, Джойсом и Гриффитом соорудили уютную палатку из двух одеял. День, да и вообще вся погода с момента нашего отправления, выдался очень жарким; мы почти выбились из сил.

6-й день, 9-й месяц, 16-е число. Прошлой ночью спали на жутком холоде; диарея свирепствует вовсю, и я так слаб, что едва могу передвигаться; пайки дали только в двенадцать часов ночи, да и то всего пинту муки и маленький кусочек свинины. Сегодня вечером мятежный капитан провел перекличку. Лагерь разбит на мессы по сто человек и отряды по три тысячи. Я состою в шестом мессе нашего отряда.

7-й день, 9-й месяц, 17-е число. День выдался очень жарким; мне не лучше; я так слаб, что едва могу себя обслуживать. Прошлой ночи было так холодно, что мы не могли уснуть, пока не сняли одеяла и не укрылись ими. Получили пинту риса на два дня.



1-й день, 9-й месяц, 18-е число. Выдали пинту фасоли, свинину и соль. Прошла перекличка; всех больных и нетрудоспособных освободили от построения и после переклички приказали отправить в больницу. Меня внесли в списки больных. Около полудня нас вывели за пределы лагеря для выдачи лучших пайков. Вечером дали хороший паек батата, кочан капусты, немного говядины и соли. У меня есть шинель Гриффита, и это мое единственное укрытие. Мы держимся вместе: Клоуз, Робертс, Кларк и я.

2-й день, 9-й месяц, 19-е число. Пролежали под нашим деревом, просидели у костра всю ночь; было очень прохладно. Получили те же пайки, что и вчера, за исключением капусты; достался квадратный дюйм тыквы. Около полудня поступил приказ перейти на противоположную сторону лагеря, причем наиболее способных мужчин, санитаров и всех желающих отправили обратно в лагерь, а остальных распределили по отрядам по сто человек. Я нахожусь в седьмом отряде; мы расположились в лесу, рядом есть вода.

3-й день, 9-й месяц, 20-е число. Провели прохладную ночь; пролежали в лесу до пяти часов, после чего нас отвели к навесам в поле. Кларк и я ушли спать обратно в лес. Всю ночь было облачно, а вечером шел дождь. Получили тот же паек, что и вчера.

4-й день, 9-й месяц, 21-е число. Пролежали под нашим деревом всю ночь и встали на рассвете; ночь выдалась холодной. Санитары натянули для нас ветки на шесты, но укрытие из них получилось никудышное, разве что от солнца. Здесь нам пришлось хуже, если не считать пайков. Получили по сладкому картофелю, пять ложек муки, столько же риса и полторы чайные ложки соли. Моя диарея почти прекратилась, но сил все еще мало.

5-й день, 9-й месяц, 22-е число. Прошлой ночью шел дождь, но я лежал в шинели и остался сухим. Получили тот же паек муки, что и вчера, две ложки кукурузной муки, рис, соль и кусочек бекона. Готовим жидкую кашу и рисовый суп в основном для Клоуза и меня. Сегодня чувствую себя определенно лучше. Вечером шел сильный дождь.



6-й день, 9-й месяц, 23-е число. Весь день было облачно; в начале ночи шел дождь; кое-как удалось немного поспать. Набрал опавших сосновых игл и раскидал по земле вместо постели. Шинель спасла меня от того, чтобы я промоз насквозь. Сегодня все просушил, сходил к ручью и искупался. Всех способных передвигаться отправили к ручью купаться, а до того, как они вернулись, доктор отправил триста пятьдесят человек обратно в лагерь. Никак не могу набраться сил. Получили гоминь, рис, муку и щепотку соли.

7-й день, 9-й месяц, 24-е число. Сколачивались весь день и готовили еду. Вечером шел сильный дождь. Получили кукурузную муку, рис, свежую говядину и щепотку соли. Моя старая болезнь вернулась с прежней силой.

1-й день, 9-й месяц, 25-е число. День выдался ясным, теплым и ветреным. Диарея не проходит. Получили свежую говядину, хороший паек, и только соль. Сварили рисовый суп. Я готовлю для Клоуза. Всех, кто мог ходить, отправили обратно в лагерь; меня оставили, так как я могу ходить лишь немного. Кларк отправлен в лагерь. Ночь выдалась прохладной.

2-й день, 9-й месяц, 26-е число. Прошлая ночь была очень холодной — достаточно холодной для заморозков. Сегодня было прекрасно и ясно, но довольно прохладно. Чувствую себя очень слабым и истощенным. Ходят слухи об обмене плетеными.

3-й день, 9-й месяц, 27-е число. Было тепло; прошлая ночь выдалась холодной. Всех, кроме самых тяжелых больных, отправили в лагерь. Сегодня вечером я получил лекарство — пилюлю камфоры и опиума; некоторым больным дизентерией дали касторовое масло и скипидар. Больным цингой — отвар ягод сумаха, который был приятен на вкус. Какие-то добрые горожане прислали вареный сладкий картофель, ветчину, капусту и хлеб для самых тяжелых больных. Санитар, который уделяет мне немало внимания, дал Клоузу и мне кое-что из всего вышеперечисленного, так что в ужине мы не нуждались. Получили кукурузную муку, свежую говядину и соль. Я варил фасоль до одиннадцати часов вечера на наш завтрак. Лучше мне не стало, но аппетит хороший.



4-й день, 9-й месяц, 28-е число. Весь день было очень тепло; провел день так же, как и вчера. Получили муку, фасоль и соль.

5-й день, 9-й месяц, 29-е число. Ночь была теплой; я хорошо выспался. Болезнь моя не проходит; чувствую себя очень слабым. Получили муку, рис, соль, патоку и немного сладкого картофеля; патока — худшего качества из сорго. Лекарство дают нам раз в день.

6-й день, 9-й месяц, 30-е число. Провел день лежа под своим навесом. Моя болезнь идет на поправку. Дошел до ручья и искупался до полудня. Получили свежую говядину, рис, муку и соль. Сегодня получил лекарство. Люди умирают довольно быстро.

7-й день, 10-й месяц, 1-е число. Лежал как можно тише. Получили половину большого сухаря, восемь ложек патоки и соль.

1-й день, 10-й месяц, 2-е число. Весь день был занят хлопотами. Получили половину сухаря, восемь ложек патоки, соль, кукурузную муку и муку. Вокруг меня люди умирают очень быстро. Гриффита перевели в третью палату. Получил свою фуражку и прорезиненное одеяло.

2-й день, 10-й месяц, 3-е число. Провел день так же, как и вчера. Вечером немного дождя. Получили свежую говядину, фасоль, муку и соль. Здоровье улучшилось.

3-й день, 10-й месяц, 4-е число. Лежал тихо; недуг немного отступил. Получили патоку, рис, муку и соль — хороший паек.

4-й день, 10-й месяц, 5-е число. Лежал тихо. Прошлой ночью принял дозу касторового масла. Сегодня ел мало; крепну. Получили муку, фасоль и соль. День выдался теплым и приятным. Эдвард Робертс умер во второй половине дня. Я сходил посмотреть, как он, и обнаружил, что он только дышит.

5-й день, 10-й месяц, 6-е число. Иду на поправку; сегодня много ходил вокруг. Продал свой нож за шесть долларов конфедеративными деньгами; а также пять перламутровых пуговиц за пятьдесят центов. Немного поварил фасоль после десяти часов вечера. Прошел сильный дождь.

6-й день, 10-й месяц, 7-е число. Чувствую себя лучше, чем за последнее время. Купил семь картофелин батата за пятьдесят центов и съел половину. Получили пятнадцать маленьких крекеров, присланных нам Санитарной комиссией, а также немного муки и соли. Написал письмо отцу Клоуза; тот потерял всякую надежду на выздоровление.

7-й день, 10-й месяц, 8-е число. Весь день было ясно и холодно. Получили пятнадцать маленьких крекеров, маленькую ложку мясного бульона, немного сгущенного молока и кофе. Из двух пайков получилось всего с пинту кофе; я отдал все Клоузу — похоже, ему пришлось по вкусу. Тем, кто нуждался, выдали рубашки и кальсоны, присланные Санитарной комиссией. Чувствую себя лучше и крепче сегодня, умудрился натаскать три ведра воды. Продал нож Клоуза за один доллар и купил сладкого картофеля на один доллар.

1-й день, 10-й месяц, 9-е число. Весь день было очень прохладно. Получили обычные пайки. Люди умирают очень быстро.

2-й день, 10-й месяц, 10-е число. Прошлой ночью было так холодно, что я едва не замерз. Весь день было ясно и прохладно. Получили тонкие полутораспальные одеяла для тех, у кого их не было, а также носки, шапки и кальсоны от Санитарной комиссии.

3-й день, 10-й месяц, 11-е число. Провел этот очень прохладный день так же, как и вчера. Получили такие же пайки.

4-й день, 10-й месяц, 12-е число. Сегодня было тепло. Мучаюсь от язв во рту из-за сильной простуды. Лекарства не помогают. Получил лекарство, меня сморил сон, и я лег спать.

5-й день, 10-й месяц, 13-е число. Сегодня меня настиг приступ этого «ужасного бича» сильнее, чем за долгое время. Принял лекарство без всякой пользы.

6-й день, 10-й месяц, 14-е число. Мне ничуть не лучше; если что, то даже хуже. Получили «санитарную похлебку» для тяжелых больных, а также свежую говядину, муку и кукурузную муку.

7-й день, 10-й месяц, 15-е число. Стоял прекрасный день; большую часть времени лежал тихо. Выдали санитарную похлебку для Клоуза и самых тяжелых больных. С пайком получили немного крекеров. Положили мою и Клоуза порции в суп. Моя болезнь, кажется, отступает.

1-й день, 10-й месяц, 16-е число. Приятный день. Клоуз примерно в том же состоянии. Пил концентрированный кофе и ссконс. Чувствую себя лучше, но не могу остановить болезнь. Вечером принял три слабительные пилюли. Пайки не получали.

2-й день, 10-й месяц, 17-е число. День выдался для меня таким же, как и остальные. Клоузу весь день было хуже; надзиратель палаты достал ему яйцо, немного мясного бульона и кофе, которые он съел и все же выглядел голодным. Полагаем, до утра он не доживет.

3-й день, 10-й месяц, 18-е число. Укрыл Клоуза всеми одеялами и выпросил разрешение поспать у костра санитара. Ночь была прохладной. Клоуз угасал до четырех часов утра, пока не умер. Сегодня утром опять похоже на дождь. Бёрнс, один из санитаров, и я поставили палатку из моего прорезиненного и одного из новых одеял. Мне не намного лучше.

4-й день, 10-й месяц, 19-е число. Тепло и приятно; большую часть времени был занят делами, хотя сделал немного. Санитарная комиссия присылает сюда одежду, но она довольно легкая: красные штаны, серые кальсоны, красные и серые рубашки.

5-й день, 10-й месяц, 20-е число. Лежал тихо весь день. Мне лучше.

6-й день, 10-й месяц, 21-е число. Лежал тихо весь день. Ночи очень прохладные.

7-й день, 10-й месяц, 22-е число. Прошлая ночь была очень холодной, но я хорошо выспался. Сегодня было ветрено и холодно, но ясно. В десять часов госпиталь перенесли внутрь частокола, в его северо-западный угол. Всех, кто мог ходить, отправили вперед, а после входа провели через ручей и передали под начало капрала. Я немного прогулялся и купил на два доллара конфедеративными деньгами батата на обед; обменял всю фасоль на соль; затем дошел до территории госпиталя и нашел нашего санитара и сиделок, которые сказали мне принести свои вещи. Бёрнс и я поставили палатку, как раньше, и приготовились к холодной ночи; съел немного вареного риса. Санитар дал мне на ужин четыре ложки консервированных томатов и галету.

1-й день, 10-й месяц, 23-е число. Было прохладно; слонялся без дела, грелся на солнце и в палатке.

2-й день, 10-й месяц, 24-е число. Большую часть времени пролежал в палатке. Заходил проведать масон, надзиратель палаты. За нами заглядывал мятежный лейтенант. Тыльная сторона кистей рук так сильно потрескалась, что я едва могу что-либо делать.



Судя по всему, из-за немощи или по иной причине Чарльз Смедли не смог оставить нам дальнейших записей о своих испытаниях и страданиях; и 24-е число 10-го месяца 1864 года стало последним днем, когда он был способен писать. Я счел уместным добавить следующий рассказ о его последних днях (полученный от Ричарда Доббинса, служившего санитаром или надзирателем палаты, о котором упоминал Чарльз, и ухаживавшего за ним почти до самого конца) в качестве финала его собственных записок, приведенных в дневнике.

Джоэл Смедли.



Поскольку некоторое время до его кончины я был знаком с Чарльзом Смедли — автором вышеуказанного дневника, — по просьбе его отца я постараюсь по памяти рассказать о последних днях его жизни, а также кратко поведать о собственном опыте пребывания в плену у мятежников.

Меня зовут Ричард Доббинс, я родом с запаса Миссури. Я состоял в роте H 18-го полка добровольцев Айовы — попал в плен в битве при Миссионер-Ридж 25 ноября 1863 года — был отправлен в тюрьму Либби в Ричмонде, шт. Виргиния, где пробыл недолго — затем меня перебросили на Белл-Айленд, где я сильно страдал от холода и голода. Я часто думал о смерти, которая ежедневно заглядывала мне в глаза; хотя мне пришлось не хуже, чем большинству других узников. Я оставался там до 16 марта 1864 года, когда меня вместе с другими отправили в Андерсонвилл в Джорджии, где я претерпел немалые лишения; не столько от голода, как на острове, сколько от дождя и холода, а также от дыма при сжигании сосновых дров. Разумеется, мы были легко одеты, некоторые без одеял, некоторые без обуви, без штанов, а иные и вовсе едва прикрыты лохмотьями. У большинства из нас провели обыск и отобрали всю приличную одежду, деньги, часы, сапоги и т. д. Казалось, ничто, кроме смерти, не избавит нас от страданий. В Андерсонвилле умерло более двенадцати тысяч заключенных.

8 сентября меня вместе с другими вывезли оттуда, и со временем мы прибыли в Саванну. Оттуда нас перевезли в Чарлстон, штат Южная Каролина, где мятежники устроили нечто вроде смотра нашей силы, протащив нас через весь город и заключив в тюрьму поблизости от офицеров, находившихся под огнем наших собственных пушек.

Мы оставались там всего сутки, после чего нас погнали на окраину города к ипподрому, где мы пробыли недолго; затем меня перевели во Флоренс, штат Южная Каролина. Вскоре после прибытия меня освободили под «честное слово» и назначили старшим палаты в федеральном госпитале по распоряжению врачей-мятежников.

Именно там я познакомился с капралом Чарльзом Смедли из роты G 90-го Пенсильванского полка добровольцев (хотя ранее часто видел его на утреннем осмотре больных в Андерсонвилле, но знаком с ним не был), который лежал в моем отделении.

Там произошел небольшой случай, который показал его добрый и щедрый нрав, привлек мое внимание и заставил меня проникнуться глубоким сочувствием к нему. Я приготовил для него еды — лучшее, что смог раздобыть, — и принес ему. Он тут же отдал все это Дэвиду Клоузу (своему товарищу по несчастью, который был очень болен), сказав: «Тебе это нужнее, чем мне».



Когда он впервые поступил в госпиталь, он жаловался на хроническую диарею и дизентерию. Через несколько дней дизентерия отступила, хотя он был крайне слаб. Он заботливо ухаживал за Дэвидом Клоузом и, казалось, был готов сделать все возможное для него, поскольку считал состояние Клоуза тяжелее своего собственного. Полагаю, он подорвал силы чрезмерным напряжением. Он ухаживал за Клоузом до самой его смерти, которая, судя по всему, наступила утром 18 октября.

Спустя несколько дней после смерти Дэвида Клоуза госпиталь перевели внутрь частокола, в северо-западный угол. Чарльз вошел вместе с остальными. Вечером Чарльз зашел в госпиталь. Мы сказали ему, что лучше забрать свои вещи, вернуться в госпиталь и остаться здесь, что он и сделал. Вскоре после его прибытия кисти его рук сильно опухли, по-видимому, из-за водянки, и их забинтовали.

Похоже, пеший переход из госпиталя внутрь частокола оказался ему не по силам. С того дня его состояние ухудшилось, хотя он был способен ходить почти каждый день вплоть до накануне своей смерти.

Еще раньше он отдал мне свои часы со словами, что «может отдать концы в любой момент», и попросил, если это случится, отвезти их его отцу и рассказать обо всем, что я пообещал сделать по мере возможности. Он выглядел бодрым и не выказывал страха перед смертью. По правде говоря, он всегда казался жизнерадостным и не падал духом, будучи уверенным, что еще вернется домой. Ему выпало пережить поистине суровые и тяжкие испытания в плену, но редко приходилось слышать от него жалобы или упреки. Он был хорошим солдатом и истинным патриотом.

Он скончался ночью 16 ноября 1864 года. Его обмыли, побрили, надели чистую одежду, но гроба для него не нашлось. Тело завернули в простыню и похоронили на кладбище к северу-северо-западу от частокола. Номер его могилы наверняка записали в штабе мятежников, как у них принято, но мне этот номер неизвестен. Я пытался узнать его, но не смог по причинам, известным лишь офицерам мятежников.

После его смерти я забрал его Библию, дневник, записную книжку, где он хранил семейные фотографии, и несколько немудреных инструментов, которыми он коротал время за вырезанием костяных колец и т. п.; все это вместе с часами, сдержав слово, я благополучно передал его отцу.

Меня освободили по обмену 29 ноября 1864 года, и я отправился из Флоренса (Юж. Каролина) в Саванну (Джорджия), где нас погрузили на корабль и вместе со многими другими доставили в Аннаполис (Мэриленд), куда я прибыл утром 5 декабря и немедленно известил отца Чарльза Смедли о его горькой участи.

Ричард Доббинс, рота H 17-го полка добровольцев Айовы


ПРИМЕЧАНИЯ:


[4] Его маленькая палатка, описанная под датой «3-й день, 5-й месяц, 24-е число».



[5] Термин «улица» следует относить к дороге посреди частокола. Это никак не может быть улица в городе.



[6] Термином «рейдеры» автор обозначает шайку воров и головорезов среди заключенных, которые промышляли грабежом прибывающих солдат Союза.







ПОХОД К ГЕТТИСБЕРГУ И БИТВА ПРИ НЕМ. ШЕСТОЙ И СЕДЬМОЙ МЕСЯЦЫ, 1863 ГОДА.



Во время марша в Мэриленд, 5-й день, 6-й месяц, 25-е число 1863 г., около девяти часов нас отозвали с пикета; мы вернулись в старый лагерь и присоединились к дивизии — или последовали за ней, — которая уже некоторое время находилась на марше. Нам следовало оставаться на пикете, так как колонна проходила мимо правого фланга пикетной линии. Мы пошли по дороге к паромной переправе Эдвардс-Ферри, где переправились по понтону; двинулись дальше через Пулсвилл, а затем к Барнесвиллу, где разбили лагерь в роще низкого густого сосняка на северной окраине городка; с трудом пробрались в лес. Шел дождь весь день и продолжается до сих пор; мы с Джо установили палатку Клея и взяли к себе Чаплина; мы промокли до нитки от пота и дождя. Переход выдался тяжелым, мы были выбиты из сил.

6-й день, 6-й месяц, 26-е число. Адъютант поднял нас на рассвете, но выступить удалось только после того, как ушли все остальные полки. Мы собрались и в пять часов тронулись в путь, продвигаясь как можно быстрее, но нагнали бригаду лишь пройдя несколько миль. Все наши вещи намокли, из-за чего рюкзаки стали неподъемными. Мы перешли реку Монокаси, прошли через Адамстаун и вышли к Джефферсонвиллю, где остановились лагерем на ночь. Около полудня я выбился из сил и упал; получил у капитана увольнительную, подписанную доктором, так как не поспевал за остальными, и шел своим темпом; добрался примерно до мили от Джефферсонвилля как раз к тому моменту, когда дивизия остановилась. Сварил немного кофе, сходил к вишневому дереву и набрал вишен — это было все, что у меня было во рту за весь день. Мы поставили палатку, сходили к соломенной скирде за охапкой соломы для постели; взяли к себе сержанта. Всю ночь временами шел дождь; наша одежда намокла насквозь — хоть выжимай.

7-й день, 6-й месяц, 27-е число. Горн проиграл около четырех часов, в пять мы встали, а к восьми собрали вещи. Сходили к ближайшему дому за водой и умылись; потом дошли до вишневого дерева и нарвали вишен. Заварили чаю на завтрак. К половине девятого построились в колонну и выступили. Прошли через городок и пошли по дороге на Мидлтаун. Переход оказался легким, всего восемь миль. Дороги были твердыми, идти было удобно. Добрались до Мидлтауна к часу дня, прошли сквозь него в сторону гор и разбили лагерь. Кажется, мы находимся в долине. Вокруг раскинулись лагеря всех частей Первого и Двенадцатого корпусов. Местность, которую мы пересекли за последние два дня, — сплошные прекрасные фермерские угодья.

1-й день, 6-й месяц, 28-е число. Прошлой ночью выдали суточный паек сахара, кофе, крекеров, говядины и свинины. Адъютант предупредил, что мы, вероятнее всего, снимемcя в три часа утра. Около двенадцати прошел смотр оружия и снаряжения; в час я заступил в караул; около двух протрубили сбор, а в три корпус выступил. Караульные шли в арьергарде. Пошли по шоссе на Фредерик-Сити и к ночи подошли на милю к городу, где корпус встал лагерем. Арьергарду по прибытии пришлось сразу заступать на посты.

2-й день, 6-й месяц, 29-е число. Горны заиграли побудку около трех часов. Третья смена сменилась в четыре, когда прозвучал сигнал «собирать вещи»; к пяти корпус тронулся в путь. Сержант третьей смены взял нас под начало, и мы остались позади, чтобы позавтракать. Я съел на посту три твердых галеты и кусок свинины. Наш лагерь расположен на лугу с прекрасным ручьем. Вчера мы шли по гористой, но очень красивой местности. Марш был легким, по хорошему шоссе; погода облачная и мглистая. Вскоре мы выступили под началом сержанта, у которого была записочка от дежурного офицера. Выйдя на шоссе, мы влились в середину Первой дивизии, которая шла в арьергарде. Пройдя четверть мили, дорога разветвилась: одна вела на Фредерик-Сити, другая — в Пенсильванию. Мы продолжили путь и к полудню догнали Вторую бригаду. Прошли мимо Второго и Пятого Мэрилендских батальонов. Дороги были очень грязными, временами мгла переходила в дождь. Шли по шоссе на Хагерстаун; миновали плавильный завод Катоктин, остановились на полчаса, пройдя три-четыре мили за завод, и съели наш скромный обед. По истечении получаса колонна двинулась дальше. Я догнал свой полк и не отставал от него до самого Механикстауна, после чего дороги стали настолько грязными и мокрыми, что я едва поспевал. Мы шли по шоссе через Эммитсберг под махание платков и флагов дамами. Пройдя полмили за городок, мы разбили лагерь в поле.

3-й день, 6-й месяц, 30-е число. Спали довольно хорошо — ночью немного дождя. Встали в пять часов, выступили в восемь; вернулись через город, пересекли границу Пенсильвании, остановились и разбили лагерь. Нам навстречу шел Одиннадцатый корпус, двигавшийся по той же дороге, по которой мы пришли. Перед самым нашим уходом в лагерь заглянули пожилые муж с женой, принесшие хлеба, масла, сдобных булочек и пончиков; они раздали их нам со словами: «Бедняги, отдадим вам все, что есть, лишь бы вы прогнали мятежников, и дай бог вам уцелеть». Перейдя границу, мы дружно грянули троекратное «ура». После остановки нам приказали ставить палатки. Ноги сильно стерты и в волдырях.

4-й день, 7-й месяц, 1-е число. Мы с сержантом спали вместе, второй товарищ был в карауле. Поднялись в пяти. На завтрак была свежая говядина. Прозвучал сигнал «собирать вещи», и около семи часов мы тронулись по дороге на Геттисберг; в девять были в трех милях от него; остановились на отдых; впереди послышалось что-то вроде канонады. Около полудня прибыли к Геттисбергу и остановились. Слева и впереди нас шел довольно жаркий бой. Мы остановились в леске; артиллерийскую стрельбу видно отчетливо, и скоро мы можем оказаться в ее эпицентре. Передохнув полчаса, мы двинулись вперед по левой окраине города, остановились на несколько минут, а затем продвинулись дальше и выстроились в боевую линию. Я выбросил все лишнее, оставив лишь немного конвертов и бумагу, которые положил в блокнот. Сначала мы выслали стрелков и, после некоторых маневров, попали в самую гущу боя. Мое ружье барахлило, но я сделал около двадцати выстрелов. После почти часового ожесточенного боя нас заставили отступить; перестроившись, наша бригада поднялась на вершину холма и поддержала батарею, которая вела отличный огонь. Примерно через час мы были вынуждены отойти к городу. Мятежники обошли нас с флангов. Мы понесли большие потери, главным образом при первом отступлении. Пуля оцарапала правую сторону моей шеи, а другая — правое бедро. Мы отступали через город в полном беспорядке, под непрекращающимся обстрелом мятежников, причем кое-кто стрелял прямо из окон домов. Выбравшись из города, мы кое-как навели порядок и к закату остатки нашего полка встали в боевую линию. Выставили стрелков. Когда мы впервые попали под обстрел, осколок снаряда упал между капитаном и мной, засыпав нам лица песком. Общие потери убитыми и ранеными в Девяностом полку составляют около пятидесяти человек, из нашей роты ранено четверо или пятеро.

5-й день, 7-й месяц, 2-е число. Спал прошлой ночью за хлебными скирдами на двух жердях под прорезиненным плащом. Все было тихо. Капитан дал мне на завтрак пять крекеров и немного кофе. То тут, то там перестреливаются пикеты, постоянно идет стычка стрелков. Вчера и ночью подошли несколько других корпусов; теперь наши силы возросли. Насколько мне известно, здесь находятся Одиннадцатый, Двенадцатый и Третий корпуса помимо нашего. Похоже, в бою участвуют только наш и Одиннадцатый корпуса. К двенадцати часам все затихло. Всю первую половину дня шла перестрелка стрелков, артиллерийский огонь и активные маневры в различных частях армии. Множество врагов перешло на нашу сторону добровольно, и мы взяли пленных. Главной вчерашней ошибкой было отсутствие подкреплений под рукой. Сегодня у нас мощные силы, но пока ничего не предпринималось. Генерал Рейнольдс погиб вчера. Около трех часов началась канонада на левом фланге, а затем по всей линии. Менее чем через час на левом фланге завязалась ружейная стрельба и не умолкала до наступления темноты. Мы (Первый корпус) первый час или около того поддерживали батареи в центре; затем нас перебросили правее, где сосредоточилась большая часть корпуса; здесь мы пробыли больше часа, прижимаясь к земле, чтобы спастись от снарядов. Около семи часов нас перевели почти на самый левый фланг, выстроили в линию и продвинули вперед, после чего остановились и выслали цепь стрелков (двадцать человек от нашего полка). К этому моменту, не считая артиллерии, все стихло, за исключением редких выстрелов стрелков. Пока мы лежали здесь, я ходил назад с флягами за водой, а когда вернулся, обнаружил, что бригада смещается вправо. Мы удерживали позиции весь день, а на левом фланге, где разгорелся самый жестокий бой, отбросили противника, захватив множество пленных. По всему полю лежали горы убитых и раненых. Один из наших стрелков подошел к солдату с оторванными ногами, который отдал ему свои часы и предложил пять долларов, если тот пристрелит его. Наш капитан наткнулся на смертельно раненого мятежного генерала Барксдейла. Ночью нас переводили на разные позиции и в конце концов остановили вдоль дороги, ведущей к южной окраине города, за каменной оградой.



6-й день, 7-й месяц, 3-е число. С рассветом бой открылся перестрелкой стрелков на левом фланге и канонадой по всей линии. Батареи за нашими спинами стреляли поверх голов. На правом фланге гремел плотный ружейный огонь. Сначала нас перевели с позиций прошлой ночи в тыл батареи возле Кладбища, где мы простояли полчаса; затем сдвинули еще правее, уложив за батареями почти до одиннадцати часов. Обстрел со всех сторон шел ожесточенный, справа палили из ружей. Около одиннадцати мятежники сосредоточили огонь на центре, мы построились в линию и под шквальным огнем ядер и снарядов выдвинулись вправо, к северу от Кладбища, залегли перед батареей. Здесь огонь стоял адский, мятежные батареи вели обстрел со всех сторон; много наших бойцов пострадало от снарядов; мы лежали плашмя, спасаясь от пуль стрелков и снайперов. Солнце сильно припекало, многие солдаты получили солнечные удары. Мы провели здесь около трех часов. Первая дивизия Одиннадцатого корпуса залегла впереди, вдоль всей дороги. Около трех часов нам пришлось подняться под самым сильным огнем на моей памяти и построиться в боевую линию за батареями на Кладбище. Едва мы тронулись, полковник Култер из Одиннадцатого корпуса, командовавший Первой бригадой, был ранен снайпером в руку; полковник Лайл занял его место, а майор Селлерс принял командование Девяностым полком. Нас перебросили к левой части центра и поставили в первую линию боевого порядка. Здесь генерал Хейс проскакал вдоль рядов с мятежным боевым знаменем. Мы продвинулись на сто ярдов к дороге, выстроились в линию и выслали крупные силы стрелков. Лежа здесь, мы принимали огонь неприятельских снайперов и стрелков с фронта, а также крупного орудия «Уитворт», которое мятежники установили на нашем фланге более чем в двух милях отсюда, и снаряды его непрерывно пролетали прямо над нами или рядом. Четыре упали у правого фланга нашей линии, но вреда не причинили. Мы натащили несколько жердей и прижались к земле как можно ниже. Около семи часов вечера всем бойцам Девяностого полка, не задействованным в стрелковой цепи, поручили поддержать роту снайперов; я оказался среди них. Мы вышли к дороге, укрылись за насыпью до темноты, после чего вернулись назад, доставив Миллера на одеяле в госпиталь; затем снова заняли позицию и соорудили прочную трехфутовую баррикаду из жердей и камней, за которой пролежали всю ночь. У всех кончились пайки. День выдался жарким во всех смыслах. Поле остается за нами. Генерал Лонгстрит ранен и находится в наших руках. Как раз перед тем, как мы сюда пришли, перед нами прошла атака, отбросившая мятежников. Множество врагов сдавалось в плен, поднимая руки, шляпы и белые тряпки.

7-й день, 7-й месяц, 4-е число. 6 часов утра. По-прежнему удерживаем позиции. Всё тихо, за исключением перестрелки стрелков. Выдали пайки свинины, галет, сахара и кофе. Вечер. Мы лежим на последней занятой позиции. Сегодня утром соорудили баррикаду, способную выдерживать пули. Сегодня вечером часть из нас отрядили на захоронение тел, но по прибытии на место оказалось, что мы не нужны. Мы осмотрели множество раненых пленных в сараях и на поле к юго-востоку от Кладбища, которое было усеяно практически любым солдатским скарбом. Большинство павших уже погребено. Весь день высылались команды для сбора ружей, патронных сумок и т. д. Боевых действий не велось, если не считать стычек стрелков и пикетов, но мы не знали, когда нас могут снова призвать к бою. Я пытался получить увольнение, чтобы разыскать Уитона, который был ранен, но безуспешно. Вечером прошли слухи, что мятежники ушли. Днем прошел очень сильный дождь. Вечером получили пайки свинины, галет, кофе и сахара на четыре дня.

1-й день, 7-й месяц, 5-е число. Ночь выдалась тяжелой; я устроил постель на трех жердях, укрывшись прорезиненным плащом; всю ночь лил сильный дождь. Вскоре после того, как мы улеглись, поступил приказ каждому иметь при себе снаряжение и ружье под боком. Около трех часов по всей линии поднялась всеобщая тревога; мы в мгновение ока вскочили и заняли свои места, но после получасового ожидания, когда все стихло, генерал Бакстер разрешил нам вернуться ко сну. Тревога оказалась ложной. Я снова пытался отпроситься на поиски Уитона, но не смог. Нас отправили собирать убитых и раненых мятежников, оставшихся перед нашим фронтом. Вывезти их раньше мешали снайперы. Сегодня утром мы ходили осматривать ту часть поля, где еще не бывали; это было ужасное зрелище: земля буквально усыпана телами убитых и немногими ранеными. Трупы настолько разложились, что знакомым было бы трудно опознать кого-либо. Утром пришла почта; получили письма и отправили весточки домой. Около девяти часов нас вывели сменить Шестой корпус, расположившийся на левом фланге в четверти мили отсюда за стрелковыми ячейками. Мы оставались там до заката, после чего нас перебросили дальше вперед и разбили лагерь на ночь. Днем я наведался к парням из роты B 99-го полка, стоявшего лагерем ближе к левому флангу. Видел гражданского из Ланкастера. На поле крутится много штатских. День выдался облачным, пасмурным и сырым.

2-й день, 7-й месяц, 6-е число. Утром снялись с позиций у левого фланга поля боя и разбили лагерь в миле от Эммитсберга; меня поставили в караул. День выдался сырым, земля сильно раскисла от грязи.

3-й день, 7-й месяц, 7-е число. Сегодня утром нас подняли спозаранку, и мы двинулись по фредериксбургскому шоссе через Эммитсберг. Не доходя до Фредерик-Сити, срезали путь через горы, дошли до точки в шести милях от Мидлтауна и встали лагерем в горах возле Белмонта. Это был один из самых тяжелых переходов за все время; пройдено двадцать два мили. Горы оказались крутыми, а дороги — очень грязными.



4-й день, 7-й месяц, 8-е число. Подняли в четыре утра, приказали собраться и немедленно выстроиться в колонну, что мы и сделали, после чего выступили в путь. Мы пошли прямой дорогой на Мидлтаун, прошли сквозь него и разбили лагерь в половине мили к северу от городка. К моменту прибытия в лагерь мы едва держались на ногах от усталости. Дождь моросит почти непрерывно, превращая дороги в грязь и затрудняя передвижение. В два часа поступил приказ сниматься, и в половине третьего мы выступили. Вышли на хагерстаунское шоссе и прошли по нему часть пути через гору; затем свернули влево, поднялись на высокую гору и на закате выстроились в боевую линию вдоль дороги. Поужинав, мы до темноты возводили бруствер. Часть Одиннадцатого корпуса находится здесь с нами. Встретили огромное количество кавалерии. Большая часть армии в сборе. Мятежники неподалеку.

5-й день, 7-й месяц, 9-е число. Поднялись на рассвете, позавтракали, после чего все принялись за работу и возвели бруствер высотой почти в три фута. К шести часам впереди послышалось что-то вроде перестрелки и заиграл духовой оркестр. К семи мы были под ружьем. Вчера во второй половине дня до нас доносилась канонада, которая, как нам объяснили, велась нашей и вражеской конницей при поддержке артиллерии. Перед нами возвышается прочная каменная стена. Весь день мы пролежали за своими укреплениями. Остальная армия, или почти вся она, уже ушла; мы, Первый корпус, остаемся в арьергарде и двинемся только утром.
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